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BEVEZETÉS
Hat erőteljes alak állt Metru Nui egykori nagyszerű városának tengerpartján. Ők a Nuva Toa, hősök, kiknek ereje és ügyessége legyőzte a sötétséget és utat nyitott a matoránnak, hogy visszatérjenek a helyre, mely egykoron otthonuk volt.

Szerte körülöttük, matoránok dolgoztak keményen a város újjáépítésén. Metru Nuit évszázadokkal ezelőtt megrongálta egy hatalmas földrengés, és aztán Rahi bestiák árasztották el. Metru Nui nagy része elég rossz formában volt, egy része teljesen lerombolva.
A Nuva Toa és Takanuva, a Fény Toája az elmúlt néhány hét nagy részét a munkálatok támogatásával töltötték. Most elhívta őket Vakama Turaga és Nuju Turaga egy bizalmas magántanácskozásra. Arckifejezésükből a Toa megtudta, hogy nem jó híreket fognak hallani.

Vakama a Toát egy elszigetelt helyre vezette, ahol Dume Turaga várt rájuk. Dume Metru Nuiban élt, a matorán visszatérésére várva, több mint ezer évig. Álcázatlan kétségbeesettséggel szemeiben nézett a Nuva Toára.

- Barátaim, nem is tudom, hogy mondjam el ezt. - kezdte. – Ezer évvel ezelőtt, a Nagy Szellemet, Mata Nuira árulás sújtott és mély álomba merült. Azt mondják, ti Nuva Toa arra vagytok rendeltetve, hogy egy napon felébresszétek Mata Nuit és helyreállítsátok a fényt és a békét az univerzumba.
Tahu Nuva szemöldökét ráncolta. Ezt már mind tudták. A matorán visszahozása Metru Nuira az első lépés a Nagy Szellem felébresztése felé.

- Tanulmányoztam a csillagokat, amilyen kevesek és halványak most. - folytatta Dume, az elsötétült ég felé intve. Igaz, hogy egy pár fénypont látszódott, és azoknak is alig volt egy kevés fényük már. – Konzultáltam Nuju Turagával, aki egyszer a mennyekben olvasható üzenetek tehetséges fordítója volt. Egyetért felfedezésemmel.

- Mégpedig? – kérdezte Kopaka Nuva, türelmetlenség lopódzott hangjába.

- Mata Nui nem pusztán alszik. – mondta Dume halkan. – Barátaim, Mata Nui haldoklik.

Miután a kezdeti sokk és hitetlenség elmúlt, a Nuva Toa Dume állításainak bizonyítékát követelte. Ő és Nuju megmutatták nekik, hogyan beszéltek a csillagok útjai, valamint fényességbéli és számbéli csökkenésük minden dolog végéről. Az idő alatt, ami Mata Nui első elalvása óta telt el, a Nagy Szellem hatalma az élet fölött fokozatosan gyengült. Ha nem cselekednek, meghal és az univerzum minden reménye elveszik.
- Mit tehetünk? – kérdte Gali Nuva, a Víz Toája. – A nagy hatalmunkat figyelembe véve biztosan van valami módja, hogy megmentsük Mata Nuit.

- És van is. – mondta Dume. – Van egy nagy Erő Kanohi Maszkja – az Élet Maszkja – elrejtve messze innen. Az a maszk a kulcsa Mata Nui élete megmentésének. El kell utaznotok egy szigetre, melynek nem kéne léteznie, de mégis van, hogy megtaláljátok ezt a kincset!
- És ha megtaláltuk? – mondta Onua Nuva, a Föld Toája. – Akkor mi van?

- Az a hitünk – a reményünk – hogy ha megvan a maszk, a Nagy Szellem megtalálja a módját, hogy elmondja, mi legyen a következő lépésetek. – mondta Vakama Turaga.
Tahu Nuva bólintott.

– Ez nem hangzik túl nehéznek, összehasonlítva néhány más dologgal, amit már megtettünk. Elutazunk erre a szigetre, megtaláljuk ezt a maszkot, –

- És meg-gyors-mentjük az univerzumot! – fejezte be fényesen Lewa Nuva. – Pont, mint a múlt-régi időkben!

Dume Turaga megrázta fejét.

– Ne vegyétek túl könnyen ezt a feladatot, Nuva Toa! A csillagokat mindenki láthatja, beleértve a gonosz szándékúakat is. Van, aki nem szomorkodna Mata Nui halálán… és vannak mások, akik egyszerűen azt kívánják, hogy birtokolják e maszk félelmetes erejét. Ha előbb érnének oda a rejtekhelyére, mint ti…

Tahu Galihoz fordult.

– Mondd meg Takanuvának: Azonnal indulnunk kell!
- Nem! – vágta rá Dume indulatosan. A többiek riadtan néztek rá. – Takanuvának itt kell maradnia.

Kopaka a Turagához fordult.

– Nem értem. Azt mondod, ez a küldetés vitális, és aztán elvonod erőnk egy hetedét. Miért?

- Metru Nuit meg kell védeni távollétetekben. – magyarázta Dume. – A csillagok szerint Takanuva sorsa, hogy itt maradjon és megvédje a matoránt.

- Itt kell maradnom? – kérdezte hitetlenségében a Fény Toája. – A többieknek hátha szükségük lesz rám. Velük kellene lennem!

- Szükség van itt rád. – mondta Vakama Turaga. – Eljön majd az idő, amikor talán a te erőd lesz minden, ami köztünk és a sötétség között áll. Azon a napon kész kell lenned a cselekvésre. Addig is, a helyed Metru Nuiban van velünk.

- Jól van, maradok. – mondta Takanuva. – De a többiek – úgy hiszed, jól lesznek?

Vakama latolgatott egy hosszú pillanatig mielőtt válaszolt. Majd egyszerűen ezt mondta:

- Nem, Takanuva. Nem hiszem.

EGY

Voya Nui Szigete:

A kis páncélos alak céltudatosan sétált a sziklás felszínen. Szemei a talajt és a meredek lejtőket fürkészték mindkét oldalon, a nedvesség legkisebb nyomai után kutatva. Ez egy olyan szertartás volt, melyet minden nap sikeresen vitt véghez, de olyan, mely minden alkalommal egyre frusztrálóbb lett.

Van drága kis víz balra, gondolta Garan, ahogyan a csontszáraz földet tanulmányozta. Amikor a tó teljesen kiapad, nem tudom, mit teszünk. Csak a partvonalnál lévő zöld öv marad buja, és csak a Nagy Szellem tudja, miért.
A távolban a vulkán morajlott és hányt forró vörös lávát a levegőbe. A talaj remegett lábai alatt, de Garan régóta megtanult egyensúlyban maradni. Egy matorán lakos Voya Nui szigetén vagy gyorsan elsajátította a kitörésekkel, rengésekkel és szárazsággal való bánás művészetét, vagy nem tartott sokáig.

Megállt egy megfelelőnek tűnő helyen. Keresztezve iker szerszámait, egy pulzussugarat lövellt a földre. Az átrobbant a sziklán, erőt gyűjtve, ahogy haladt előre, majd szétoszlott körülbelül hat lábbal lejjebb. Egy kis pocsolya víz állt a lyuk alján.
Garan sóhajtott és a távoli óceánra nézett. Oly sok víz és semmit sem ihatunk belőle. Ha csak –

Szemei megpillantottak valamit a tajtékban lebegni. Megcsillant a ragyogó napfényben… úgy nézett ki, mint valamiféle tartály. Ahogy Garan figyelte, a tárgy eltalálta a jéggyűrűt, mely a szigetet vette körül és megfeneklett benne.
A tartály fedele sziszegő hanggal körbefordult és leesett, átcsúszva a jégen, vissza a tengerbe. Garan részben le akart rohanni a parthoz és megnézni, mi van benne, de visszafogta magát. Leguggolt egy sziklatömb mögé és óvatosan figyelt.
Egy pillanat elteltével egy alak emelkedett ki a tartályból. Erős és szikár volt, hófehér páncélba öltözve, mely tüskékkel volt szegélyezve. Hosszú, izmos lábai kétujjas lábfejekben végződtek, melyek erőfeszítések nélkül ragadták meg a jeget. A legfurcsább az arc volt, szemekkel, melyek vörösen világítottak és egy mosollyal, melyet leginkább úgy lehetne jellemezni, hogy kegyetlen. Az figura megállt és látszólagos elégedettséggel nézett körül, majd elindult azon az ösvényen, ami a matorán településhez vezetett.
Garan körbenézett a szikla körül, hogy szem előtt tartsa a lényt. A páncélos alak semmihez sem hasonlított, amit korábban látott, de nem lehetett nem észre venni a körülötte lévő erő auráját. Lehetetlennek tűnt, de csak egy dolog van, ami ez a jövevény lehet – egy Toa!

A fehér alak megállt hirtelen. Egy Visorak figyelte őt egy közeli bozót mögül, és a Toa nyilvánvalóan észlelte azt. Lazán, mintha minden nap belebotlana ilyen dolgokba, a Toa intett egyet a Visorak felé. A bozót hirtelen életre kelt, vastag ágai a pók kreatúra köré tekeredtek, és erősen összeszorították. Nem engedte el, amíg a Visorak össze nem omlott, s az egyetlen mozdulata véletlenszerű összerándulás lett. Ennél a pontnál a növény ismét egy egyszerű növénnyé vált.
Garan elámult. Ilyen erőkkel ez az új Toa egy szempillantás alatt képes lenne megoldani Voya Nui összes problémáját. Boldogan mosolygott, azzal a meggyőződéssel, hogy a matorán régi életmódja nemsokára csak emlék lesz.

Reidak türelmetlenül várt tartálya belsejében. Érezte, hogy néhány perccel ezelőtt partot ért. Zaktan állította, hogy biztosan fog jönni matorán, hogy megvizsgálja, és ha jött, akkor Reidaknak ki kell nyitnia a tartályt és kijelentenie, hogy ő a Föld Toája.

Ez, ahogy Reidak eldöntötte, túlságosan úgy hangzott, mint Zaktan néhány más terve. Mindig hajlamosak voltak túlbonyolítottnak és túl szövevényesnek lenni Reidak számára. Elvégre ő nem Toa volt – ex-Sötét Vadász volt és most egy Piraka. Nem is nézett ki úgy, mint egy Toa. Minden Toa, akivel valaha is találkozott kicsi és gyenge volt, és általában túl gyorsan halt meg. A hosszabb élettartamú ellenfeleket jobban szerette.

Elegem van ebből, morogta magának. Eddig csak tengeri madarakat hallottam erre a tartályra landolni. Ha nem talál meg egy matorán, én találom meg őket, legnagyobb sajnálatukra.
Megrándítva erőteljes vállait, Reidak kitépte útját a fém tartályból. Vastöredékeket söpörgetve magáról, a sziget belseje felé vette az irányt.
Balta egy nyitott tartályra akadt miközben ételért ment felderíteni. Fogalma sem volt, mi lehetett az. Talán néhány matorán valami másik faluból megkapta az üzeneteiket, melyeket az óceánba dobáltak és ellátmányt küldtek? Tudta, hogy ez nagyon valószínűtlen.
Kétségei hamar beigazolódtak. A tartály üres volt. De lábnyomok voltak mellette, melyek a település felé mutattak. Balta úgy döntött, hogy az étel várhat. Ez elvégre egy rejtély volt, és Voya Nuinak jót tenne egy kis rejtély.

Körülbelül egy órával később utolérte a vörös páncélú jövevényt. Az első dolog, amit észrevett az idegen mosolya volt – legalább is, úgy gondolta, hogy az egy mosoly akarna lenni. Volt benne valami, ami emlékeztette egy ragadozó vicsorítására… épp mielőtt lecsap zsákmányára.
Balta tett egy pár óvatos lépést és felkiáltott:

- Hello?

Az idegen megfordult. Habozott egy pillanatig, mielőtt megszólalt, mintha a matoránt mérné fel. Aztán azt mondta:

- Tudod, hogy ki vagyok?

Balta megrázta a fejét.

- Nos, majd megtudod. – biztosította a jövevény. – Én Hakann Toa vagyok. Egy napon történeteket fognak mesélni e napról, amikor a Toa Voya Nuira érkezett. Legendákat alkotnak, melyek tovább élnek sokkal az után, hogy te már eltűntél, matorán.

Balta nem volt biztos benne, hogy mit mondjon erre, és a lény, aki Toának hívta magát nem várt a válaszára. Ellenben, egy csorda Rahi bestiára mutatott, akik a majd-kopár sziklán legelésztek.

- Mik azok?

- Kikanalo. – válaszolt Balta. – Növényeket esznek, ha találnak – nagyon nagyok és erősek, és rohamaik félelmetesek… de nagyrészt ártalmatlanok.
Hakann mosolygott. Aztán erősen a Kikanalóra bámult egy pár másodpercig. Karmazsin energiacsapások törtek ki homlokából és találták el a Rahit, teljesen eltörölve őket. Minden, ami maradt csak egy kevés füstgomolyag volt.

- És most, - mondta Hakann elégedetten, - már azok sem.

- Miért – miért tetted ezt? – hadarta Balta megdöbbenve. – Senkit sem fenyegettek!

- Takarták a kilátásomat. – válaszolt Hakann lezserül. – Azt hiszem, ideje, hogy elvigyél a falvadba. Végtére is, legendákat kell alkotnunk, nemde?
Balta nem adhatott más választ, csak igent – végül is, ki tagadhatta meg egy Toa akaratát? De kénytelen volt visszanézni az elszenesedett földre, ahol egykor a leghatalmasabb Rahi egyikei álltak.

*
*
*

Piruk az életéért futott.
Memóriavillanások tolakodtak félelmébe, arra ösztökélve, hogy még gyorsabban fusson. Az imént a tengerparton sétált. Észrevett egy tartályt. Kinyílott és valaki… valami… kijött belőle.
Zöld páncélt viselt, és először Piruk azt hitte, hogy biztosan egy Toa, vagy valami más erős lény, mely Voya Nui segítésére jött. De a jövevény hidegen tekintett rá, mintha egy boncolgatásra kész sziklakukac lenne. Amikor az alak beszélt, olyannak hangzott, mintha sok hang csatlakozott volna sietősen eggyé. A legrosszabb, hogy teste úgy tűnt, változott, mintha nem egy összefüggő egész lenne, hanem darabok véletlen gyűjteménye, melyek állandóan helyet változtattak. Megrémülve, Piruk elmenekült.

Sajnos egyszerűen nem volt elég gyors. Hallott valamit, hogy követi őt, de ez nem annak a hangja volt, ahogy valaki futva üldöz. Inkább egy mély zúgás, mely egyre hangosabb és hangosabb lett.

Egy felhő szállt át rajta, és egy pillanatig nem látott. Aztán hirtelen a zöld alak előtte állt, egy páncélos kezet nyújtva felé.

- Ne… félj! – sziszegte az idegen. – Zaktan Toa. Segíteni jöttem.

Piruk nem hitte ezt el egy percre. Sosem találkozott még személyesen egy Toával, de rengeteget hallott róluk. Egyik történet sem mesélt semmi olyanról, ami akár távolról is hasonlítana erre a furcsa lényre. A Toa bátor, hősies és bíztató alak. És ez az izé egy lávaangolnának is rémálmokat adna, gondolta magában Piruk.
- Jól van, nem félek. – hazudta. De, öö, igazán nincs szükségünk segítségre. Itt minden rendben van. Esetleg találhatnál valami más védeni való szigetet. Kérlek?

Zaktan megrázta a fejét. A mozgás egy furcsa zörgő hangot produkált, majdnem olyat, mint amilyet a szél felkapta száraz levelek.

- Zaktan Toa. – Ismételte a figura. – Segíteni jöttem.

Piruk az idegen szemébe nézett. Semmi melegség vagy becsület nem volt benne.

- Akkor maradj itt! – mondta Piruk. – Maradj pontosan itt, és… és ne mozdulj. Én majd megyek és keresek néhány más matoránt, akik tudják, hogyan segíthetsz. Rendben?

Mielőtt Zaktan válaszolni tudott volna, Piruk elsietett a település felé. Most azonban nem hallotta a zúgást maga mögött, csak a talajt érintő lábainak hangját és a tüdejéből kirobbanó lélegzetet.
Avak mérges tekintetet vágott, ahogyan felhurcolta tartályát a jeges tengerpartra. Vezoknak itt kellett volna lennie, hogy segítsen, de sehol sem lehetett megtalálni. Szokás szerint valahol elkóborolt, saját terveit követve és ignorálva a csapat szükségeit.

Ez egy felbecsülhetetlen fontosságú munka, emlékeztette magát. Sokkal vitálisabb, mint becsapni egy maréknyi matoránt, hogy azt higgyék, Toa vagyunk, mert kétlem, hogy sokáig tartanánk őket a sötétben. Nem, az ebben a tartályban lévő kristály a kulcsa mindennek.
Avak leállt. Teljesen meg volt győződve annak az igazságáról, amit épp elmondott, de egy dolog mindig zavarta. Nem volt benne biztos, miért volt ennyire meggyőződve. A többiek túlságosan el voltak foglalva az itteni kincs meglelésével ahhoz, hogy figyelmet fordítsanak kérdésekre vagy kétségekre. Avak más volt. Ő tudta, hogy hallgasson belső hangjára.

Ez az, ami miatt még mindig életben leszek a kinccsel, mikor a többiek már nincsenek, gondolta, egy páncélos ujjal koppintgatva fejét. A miatt, mi idefent van nekem.
Vezok a part felé vergődött. Tartályán egy lyuk alakult ki félúton Voya Nuira, és amikor megpróbálta kinyitni, úgy találta, hogy le volt forrasztva. Szerencsére volt elég nyers ereje, hogy kiöklözze magát onnan. Ez nem változtatta meg azt a tényt, hogy egyik csapattársa megpróbálta biztosítani, hogy elvesszen a tengerben. Nem volt nehéz kitalálni, ki volt az.

Ravasz. Fondorlatos. Őrült, mondta magának. Hakann. Biztosan.
Nem dühöngött vagy a bömbölt. Ehelyett nyugodtan kelt át a vízen, szemeit a szigeten előre lévő kitörő vulkánra szegezve. Enyhén azon tűnődött, hogy a matoránnak van-e fogalma arról, mi van elrejtve apró kődarabjukon.
Valószínűleg nem, döntötte el. Mindegy, segíteni fognak nekünk megtalálni. És ha megtettük, megtervezzük következő lépéseinket – de, persze, csak az után, hogy körbetekertem Hakann fejét annyira, hogy saját szemébe fog bámulni.
A gondolat meghozta a nap első mosolyát.

KETTŐ

Dume Turaga a Nuva Toát és a többi Turagát egy elavult, keskeny alagúton át vezette Metru Nui felszíne alatt.

- Hova megyünk? – kérdte Tahu Nuva.

- Türelem. – válaszolt Dume.

Gali Nuva mosolygott. Tahut arra kérni, hogy legyen türelmes, olyan volt, mint egy heves tüzet kérni arra, hogy ne legyen oly nagyon forró. A Tűz Nuva Toája épp elkezdett visszabeszélni, de Vakama Turaga intően rázta meg a fejét.
Whenua körülnézett. Már jóval az Archívum, a karbantartási alagutak, és bármely más hely maradványai alatt voltak, amerre matorán valaha is járt. Ha így megyünk tovább, a világ másik oldalán fogunk kijönni, mondta magának.

Dume Turaga lehajtotta fejét, hogy átsétáljon egy alacsony bejáraton. A Nuva Toának hasukra kellett feküdniük és átcsúszniuk a nyíláson.

- Hogyan sikerült meg-kutat-találnod ezt a helyet? – kérdezte Lewa Nuva, a Levegő Toája. – És miért?

- Az elmúlt ezer évet nem azzal töltöttem, hogy puzzlekövekkel játszottam, vagy csőbeszédből készítettem szótárt, Lewa. – válaszolt Dume. – Az elkövetkező visszatérésetekre való felkészüléssel töltöttem.
- Mindez nekünk? – kérdezte Lewa, a csiszolatlan, dohos sziklafalakra pillantva, melyek úgy tűntek, egyre közelednek. – Nem kellett volna. Tényleg.

- Elég. – szólt Dume. – Itt vagyunk.

A Nuva Toa tagjai kimásztak az alagútból és mind lábaikra álltak. Az „itt” úgy tűnt, hogy egy hatalmas kamra volt, mely egyértelműen nem természetes struktúra. Majdnem tökéletes gömb alakú volt, hat átjáró bejáratával a messzi falon. A kamrát középen egy medencényi folyékony protodermisz tócsa uralta, de ami felkeltette a Toa figyelmét, az volt, ami a medence közepén lebegett.

Hat henger úszott a vízben, kis piros fények villogtak oldalukon. Szinte teljesen úgy néztek ki, mint a hengerek, amik először hozták a Toát Mata Nui szigetére. Hogy hogyan kerültek beléjük, és hogy hogyan végezték a sziget körüli vizekben, még mindig tisztázatlan volt. De most már tudták, hogy talán egy ezer évig úsztak az óceánban azoknak a tartályoknak a belsejében, mielőtt végül a szigethez lettek hívva.
- Ó, nem. – mondta Pohatu Nuva, visszalépve egyet. – Nem megyek be még egy olyan izébe. Emlékszek, mi történt legutóbb… Hát, nem emlékszek, igazából, de nem kívánok még egyszer ezer évet aludni.

- Mi ez a hely? – kérdezte Kopaka Nuva, figyelmen kívül hagyva a Kő Toáját. – Ez az a hely, ahonnan eredetileg jöttünk a fönti utunkra?

- Ez nem az. – mondta Dume. – De az is talán valami ehhez igen hasonló hely.

- Ennek nincs semmi értelme. – mondta Onua. – Felidézem a legendát – azt mondták, a mennyekből hullottunk Mata Nuira.

Dume bólintott és mosolygott.

– Igaz. És ha az égre lőttek volna titeket, a sziget fölé, csak azért, hogy visszazuhanjatok az óceánba… a mennyből hullottatok volna, nem igaz?
Onua a homlokát ráncolta. Megint csak minden, amit hitt, hogy tud a múltjáról, a fejére állt. Utálta, ha ez történt.

- Miért hoztál ide minket? – kérdezte Gali Nuva. – Mi értelme megmutatni ezt nekünk?
Vakama Turaga volt a válaszadó.

- A sziget, mely az Élet Maszkját rejti, fönn van, ugyanabban az óceánban, melyben Mata Nui lebeg. Sok kiónyira délre van régi otthonunktól, olyan messze, hogy egyikünk sem sejtette soha a létezését.

- A szárazföldi és vízi úton való utazás veszélyes, valószínűleg fatális lenne. – tette hozzá Nokama Turaga. – Úgy hisszük, ezek a tartályok jelentik az egyetlen biztonságos módját rendeltetési helyetek elérésének.

- És mi a rendeltetési helyünk? – kérdezte Kopaka Nuva. – Mi ez a távoli hely, mely egy ekkora erejű Kanohi maszkot rejt?

- A csillagok Voya Nuinak nevezik. – mondta Dume Turaga. – De van egy másik nevük is rá: ’a Halál tőrjei’. Attól tartok, a második név pontosabb lehet.

- Hát, egy jó dolog van. – mondta a Levegő Nuva Toája. – Egy ilyen boldog-kedves névvel, kétlem, hogy a hely túl zsúfolt lenne.

Balta lekuporodott egy kőre, figyelve Avakot, ahogy dolgozik. A barna alak egész nap ásványokat bányászott, majd összetapasztotta őket szerszáma egyetlen kemény ütésével. Baltának fogalma sem volt, mit csinál, de a folyamat bizonyosan érdekes volt.
- Ez valamiféle új gépezet? – kérdezte végül. – Valami, ami segít vizet találni?

- Igen. Pontosan arra való. – válaszolt Avak, anélkül, hogy felnézett volna. – Amint ez kész, nem kell majd víz, vagy akármi más miatt aggódnotok, soha többé.

Balta leugrott a szikláról és Avak keze munkáját kezdte csodálni.

– Ez mit csinál? – kérdezte, egy ismeretlen alkatrészre mutatva. – És az mi? Hogyan csatlakozik az a két rész? Az a darab csak ilyen színben van? Szerintem jobban nézne ki a szürke egy másik árnyalatában.

A matorán nem volt biztos benne, mi történt ezután. Egyik másodpercben minden normális volt, és a következőben egy cellában találta magát, valamilyen tiszta, fémes anyagból. Kilátni kilátott, de amikor beszélni próbált, hang nem szabadult ki szájából.

- A matoránt látni, és nem hallani kell. – morgott Avak. – És még a ’látni’ is vitatható.

Minden további szó nélkül visszatért a dolgához, figyelmen kívül hagyva a matorán elnémított kiáltásait.

A fehér páncélos figura, ki magát Thoknak hívta, a nap nagy részében erőit próbálgatta. Miközben Garan némi információt próbált szerezni arról, hogy honnan jött és miért, Thok azzal foglalta el magát, hogy köveket és fákat keltett látszólagos életre és küldte őket egymás ellen.

- Honnan tudtad, hogy segítségre van szükségünk? – kérdezte Garan, remélve, hogy nem lesz túl bosszantó.

- Toa vagyok, nemde bár? – válaszolt Thok. – Tudni dolgokat a munkám része, akárcsak az, hogy mások nyakába varrom a békéről és rendről alkotott elképzelésemet és elemi erőket zúdítok arra, akinek más a véleménye. – Megállt, majd gyorsan hozzátette: - De sokkal inkább tudni dolgokat. Most te jössz. Te miért vagy itt? Mi az, ami itt tartja a matoránt ezen a kopár kövön?
- Ez az én otthonom. – válaszolt Garan. – Úgy ezer évvel ezelőtt egy sokkal nagyobb földdarab része voltunk. Aztán volt egy rengés, egy robbanás, és a mi részünk a kontinensnek letört és felfelé emelkedett. Sok jó barát halt meg azon a napon. Azok, akik túlélték közülünk, elhatározták, hogy itt élnek az ő emlékükre.

- Nagyon nemes. Nagyon megható. – mondta gyorsan Thok. – És persze egy szót se hiszek.

Garan túlságosan meg volt döbbenve, hogy válaszoljon. Thok folytatta:

- Csak két jó indok van arra, miért maradtatok Voya Nuin egész eddig, kaparászva és karmolászva a puszta létért: Egy, túl gyávák vagytok, hogy megpróbáljatok elmenekülni; vagy kettő… rejtegettek valamit. Van egy kincs ezen a szigeten, és nem akarjátok hátrahagyni. Ez az igazság, kicsi matorán, nem igaz?

- Nem! – kiáltott Garan. – Kincs? Ezen a szigeten? Te a rossz legendákat olvastad.
Thok szemei összeszűkültek és mosolya vicsorgássá vált. Garan hátralépett egyet.

- Sajnálom, de ha lenne itt egy kincs, tudnék róla, nem?
- De. – mondta Thok, közelebb hajolva. – Tudnál róla. Pont ez a lényeg.

A matorán úgy döntött, témát vált. – Milyen Kanohi maszkot viselsz, Thok Toa? Még sosem láttam olyat, aminek olyan az, öö, alakja, mint ennek.

A páncélos alak mosolygott.

- Nem viselek maszkot.

Óh. – mondta Garan, összezavarodva. – Azt hittem, minden Toa visel Kanohi maszkot.

Thok fagyos vigyora szélesebb lett.

- Hát, miért akarnám én valaha is lefedni ezt az arcot?

*
*
*

Dalu céltudatosan sétált a parton. Elől, Vezok ült törökülésben a köveken, egy magas, csontvázszerű fát bámulva. Dalu nem szerette megzavarni őt, ha nyilvánvalóan mélyen meditált, de sok dolgot kellett megkérdeznie. Egy Víz Toaként, bizonyosan megvan a belső ereje és egyensúlyérzéke, hogy segíteni tudjon rajta.

- Sajnálom, hogy megzavarlak, Vezok Toa. – kezdte Dalu. – De tanácsokra van szükségem. Tudod, szörnyű a vérmérsékletem… Garan szerint rosszabbul török ki, mint a vulkán. Én nem vagyok tudatában, hogy olyan rossz lennék, bár múlt héten valóban kissé ingerült lettem és összetörtem egy sziklafalat… a fejemmel… de mégis, ez nem ad okot arra, hogy –

Vezok feltartotta a kezét.

- Állj! A többiek féltik a haragod, de neked nem kellene. Ha túl gyengék ahhoz, hogy szembeszálljanak veled, az azt jelenti, hogy a te feladatod őket irányítani. Szerezd meg a hatalmat a Turagádtól! Foglald el a szigetet! Aztán látogass meg, ha kész vagy!

Dalu azt hitte, a fülei tréfát űznek vele: Azt várta, hogy Vezok elmélkedést és értelmes diszkussziót ajánl majd, nem pedig a hatalom megragadását. Milyen Toa ő?
- Nos, nekünk nincs Turagánk. – válaszolt. – Életét vesztette, amikor a sziget leszakadt a szárazföldről. Mi csak saját magunkat látjuk el.

- Jó. – mondta Vezok, nem véve le szemét a fáról. – A Turaga úgyis mindig láb alatt van. Emlékszek egyre, akivel régen találkoztam. Csinálni akartam valamit. Ő azt hajtogatta, hogy nem. Végül vitát nyitottunk a személyes végzetről.

- Mi történt?

Vezok rápillantott és egy farkasszerű vicsorításban mutatta fogait.

- Mint kiderült, nem volt annyi ideje megvalósítani a sajátját, mint hitte.

Ennyi elég is volt Dalunak, aki elkezdett hátrálni az úton, amin jött. Lehet, hogy ő és Garan nem voltak a legjobb barátok, de ezt a tudomására kellett hozni. Nem volt benne biztos, hogy minden legenda, amit a Toáról hallott téves, vagy hogy ezek a bizonyos Toák egyszerűen megőrültek útjuk közben Voya Nuira. De valami megborzongatta, és nem a jégen átkelő óceáni szellő volt az.
- Hát, köszönöm a tanácsot. – mondta sietve. – Biztosan gondolkodok majd rajta.

- Van még egy tanácsom számodra, matorán. – mondta Vezok. – Neked és a barátaidnak egyáltalán nem kéne összevissza bolyonganotok ezen a veszélyes szigeten, se kérdéseket tenni fel idegeneknek és olyan dolgok miatt aggódni, amik nem tartoznak rátok!

Szemei vörösen világítottak egy apró pillanatig. Valami belecsapódott Daluba, feldöntve őt a lábairól. Keményen a földre esett, lélegzete el lett hajtva tüdejéből.

Vezok felkelt és elindult.

– Még megsérültök.

HÁROM

Az élet megváltozott Voya Nuin, és Garan egyáltalán nem volt benne biztos, mit is gondoljon róla.

A napokban, amióta Thok, Reidak, Hakann, Zaktan, Avak és Vezok megérkeztek, saját kedvük szerint alakították át a szigetet a matorán segítségével. Két csapat falubélit, Dalu és Kazi vezetése alatt állítottak munkába, hogy lyukakat fúrjanak a vulkán oldalába, s így a láva kifolyhasson. Piruk és Balta olyan csapatokat tartottak felügyelet alatt, melyeket arra jelöltek ki, hogy hatalmas gyűjtőmedencéket ássanak, a láva összegyűjtésére. Garan nem látott ebben semmi értelmet. Voya Nui problémája a vízhiány volt, és nem ihatják meg az olvadt lávát, vagy a követ, mellyé keményedik.

A legfurcsább feladatot Velika kapta. Az ő csapat matoránjának az volt a munkája, hogy egy masszív szerkezetet építsen a sziget közepében, Avak Toa ellenőrzése alatt. Már tájékoztatták őket, hogy amint befejezték, egyetlen matorán számára sem lesz megengedve a belépés.
Az egész helyzet nagyon zavarta Garant. Megérkezésük óta a Toa semmit sem tett a szárazság enyhítése, vagy a veszélyes Rahi elleni védekezés segítése érdekében. Vagy ignorálták a segítségkéréseket a különféle gondokhoz, vagy bizonytalanul elhalasztották a velük való foglalkozást. Míg nem bántalmaztak egy matoránt sem, ahogy ő tudta, nem is tanúsítottak semmiféle türelmet a lassú vagy ügyetlen dolgozók felé. Néhány Toa, mint Zaktan, úgy tűnt, el akarja kerülni a matoránt, amennyire csak lehet.

- A Toának nem így kéne viselkednie. – dörmögte magának Garan.

- És te persze szakértő vagy ebben a témában.

Garan megugrott a mögüle jövő hang hallatán. Megfordult, hogy meglássa Hakannt ott állni, csúnya mosollyal az arcára kenve.

- Te már láttál Toát krízishelyzetben. – folytatta Hakann, hangja finom és félelmetes. – Pontosan tudod, hogyan kéne foglalkozniuk a gondokkal.
- Nem, én nem ezt –

Hakann torkon ragadta Garant és fölemelte a levegőbe, közben végig mosolyogva.

- Miért nem teszed a dolgod, matorán, és hagyod, hogy mi tegyük a magunkét? Hmmmm?

Gyengéden letette Garant a vállára. A matorán kétségbeesve le akart ugrani, de félt attól, mi történne, ha így tenne.

- Tehát, oda, a templomot fogjuk felépíteni. – mondta Hakann, egy sziklás oromra mutatva. – Szerintem ez pont megfelel.
A hely, amire Hakann mutatott a sziget azon kevés területei közé tartozott, melyek eltartottak egy kevés vegetációt. Egy vastag ágynyi virágzó növénynek valahogyan sikerült életben maradnia a barátságtalan területen és virágozni, a Rahi legnagyobb örömére, akik ide jöttek enni.

- Persze, meg kell szabadulnunk ettől az egész bozóttól. – mondta Hakann. Szemei világos vörösen fénylettek, és egy másodperccel később a növényzet lángban állt. Garan érezte, hogy szíve süllyed.

- Most már készen áll a templom számára. – jelentette ki Hakann megelégedve.

- Egy templom? Minek szentelve?

- A három dolognak, amik a leginkább számítanak az életemben. – válaszolt Hakann ünnepélyesen. – A három dolognak, melyeket elsőként veszek figyelembe mielőtt bármit is cselekszem.

Garannak fogalma sem volt, mire utalhat, de úgy döntött, elhiteti a Toával, hogy hisz neki.

- Egység, kötelesség és végzet? – vetette fel, megnevezve a három erényt, melyek vezették a matorán életet.
- Nem, nem. – nevetett Hakann. – Én, nekem és jómagam.

Metru Nui el volt hagyatva sok évszázadra, és ez látszott is rajta. Az egy évezreddel ezelőtti földrengés roncsai még mindig szét voltak szórva mindenütt, és el kellett takarítani, mielőtt a matorán megkezdhetné a munkát a város felépítésén.

Jaller vezette ezeket a munkálatokat Ta-Metruban néhány napja. Megszokta már Vakama Turaga és Dume Turaga látványát, ahogy a munkát felügyelik, miközben Tahu Nuva a lángerejét használva salakká olvasztotta a törmeléket. De most mind a Turaga és Nuva Toa feltűnést keltettek távollétükkel. A szóbeszéd szerint ez volt a helyzet az egész városban.

Zavarva és aggódva, Jaller Ko-Metruba utazott, hogy megnézze, ott hallottak-e valamit. Meg volt lepve, hogy Matorót keményen dolgozni látta egy Tudástorony felújítását felügyelve. Mint Nuju Turaga segédje és fordítója, Matoro mindig az idősökkel volt.
Jaller nem vesztegette az időt.

- Hol vannak?

- Kik? – mondta Matoro, nem véve le szemeit feladatáról.

- A Turaga. A Nuva Toa. Senki sem látta ma őket, és valahányszor így eltűnnek, az azt jelenti, hogy veszély közeledik. Na, hol vannak, és te miért nem vagy velük, Matoro?

A ko-matorán barátjához fordult. Jaller felismerte szemeiben a tekintetét. Azt jelentette, hogy Matoro megtanult valamit az egyik Turaga gyűlésen és megtiltották neki, hogy beszéljen róla.

- Ha elmondom, mit tudok, akkor megsértem fogadalmamat. – mondta Matoro. – Ha azt mondom, nem tudok semmit, akkor hazudok a barátomnak. Elképzelheted, milyen lelkes vagyok erről döntést hozni. Sajnálom, Jaller, nem adhatok választ.

Jaller megveregette Matoro vállát.

– Rendben. De ez esetben, öreg barátom, nem adni választ mégis válaszadás. Van egy veszély, mellyel a Toának szembe kell nézni – és akármivel is szállnak szembe, az elkerülhetetlenül minket is elér. Ki kell derítenem, mi folyik itt.
Matoro vállat vont.

– Nem tudom elképzelni, kit kérdezhetnél.

Jaller mosolygott és a part felé mutatott kéziszerszámával.

– Oh, én tudom. Te kedveled a találós kérdéseket, Matoro… próbáld ki ezt! Mi az, ami fehér és arany, és képtelen titkot tartani, még ha az élete múlik is rajta?

- Takanuva!

A Fény Toája megfordult, hogy meglássa Jallert, amint felé közelít. A ta-matorán Pewkun ült, az Ussal rákon, mely egykor Takanuva állata volt. Miután Toává vált, Takanuva a legjobb barátjának adta Pewkut.

- Jaller! Azt hittem, épp a Nagy Kazánt építed újra téglánként, vagy az Archívumot fényezed. – kuncogott a Fény Toája. – De e helyett nem dolgozol és itt vagy… és… - Takanuva mosolya lehervadt. – Ez nem lehet jó, mi?
- Nem, de lehet gyors. – mondta a ta-matorán. – Hol van a Nuva Toa?

Takanuva hosszú ideig gondolkozott. Aztán azt mondta:
- Rendben, azt hiszem, tudnotok kell. Sőt, tudom. Épp csak most fejeztük be a Turaga múltja történetének hallgatását, és most már megint sötétben tartanak minket. Ezt nem támogatom.

Jaller előrenyúlt és kezet fogott a Fény Toájával.

– Akkor mondjuk meg nekik együtt!

Garan egyedül ült egy sziklás csúcson, melyről remek kilátás nyílt az egész szigetre. Hakann-nal való találkozása után csak nyugtalanul kóborolt. Már úgy tűnt, a matoránnak azért lesz segítségre szüksége, hogy meg legyenek mentve a Toától, gondolta hidegen.
Megpillantotta Dalut, amint a hegyoldalon mászott. Azonnal tudta, hogy valami nagyon rossz van, mivel még sosem látta őt ijedtnek.
- Beszélnünk kell! – mondta, amint elérte a csúcsot. – És remélem, nincs már túl késő.

Avak óvatosan helyrekoppantott két fémdarabot, majd hátrébb állt, hogy megcsodálja munkáját. A tartályokból kiemelt darabokból és részekből egy kéziszerszámot alkotott, mely teljes uralmat ad majd a Pirakának a sziget fölött. Most már csak öt másikat kellett készítenie, egyet minden –
Vagy kell-e? gondolta hirtelen. Lehet, hogy Zaktan mindenkit felszerelve akar, de mit tehet igazán, ha én nemet mondok?
Aztán visszaemlékezett egy régi éjszakára, egy messze délen levő szigetre, és egy Plazma Toára, aki nem könyörgött elég hangosan vagy osztott meg elég információt. Zaktan elvonszolta a Toát. Kevesebb mint két perccel később, a Piraka vezér egyedül tért vissza. Amikor Avak elment, hogy megvizsgálja a helyzetet, minden, amit a Toából talált csupán páncéldarabok voltak, egy maszk, ami félig megemésztettnek tűnt, és néhány tócsa, amiknek az anyagát Avak nem szerette volna megpróbálni identifikálni.

Még öt, döntötte el hirtelen. Persze. Meg tudom csinálni.
Nyugatra pillantott. A matorán már befejezte az erődítmény építését. Ő és Vezok sikeresen felállították a kristály gyűjtőgömböt Zaktan éber figyelme alatt. Nem volt könnyű rábírni a matoránt a szorgalmas munkára valami olyasmin, aminek semmi köze nem volt az itteni problémáikhoz, de a szuggesztió, miszerint sokkal rosszabb munkák is akadtak – például a sziget körüli jéggyűrű kézzel való fényezése – úgy tűnt, ösztökélte őket.
Avak visszafordult munkájához épp időben, hogy meglásson egy matoránt amint eliszkol. Úgy gondolta, talán Velika lehet az, bár igazán nem vesződött a neveik észben tartásával. Mit művelt a matorán? Kémkedett?

Az problémát jelentene. Ha elmondaná Zaktannak, hogy a matorán kezd gyanakodni, a Piraka vezér mindet ki akarná írtatni. Az azt jelentené, hogy nincs munkaerő, és ennek következtében sokkal több munkája lenne a többi Pirakának.
Nem, jobb lesz, ha saját magam járok ennek utána, döntötte el. Talán egy gyors kis úszás a lávában megtanítja kíváncsi barátunknak, hogy törődjön a saját dolgával.
Avak felkelt és elindult a matorán után, közben azt próbálva eldönteni, hogy a „közepes” elég lesz-e ahhoz, hogy móresre tanítsa Velikát, vagy inkább rögtön a „jól átsült” jöjjön. Sohasem látta, ahogy Garan és Kazi előbújnak a sziklákból, megragadják a szerszámot, melyet éppen befejezett és elfutnak vele.

Az ellenállás megkezdődött.

NÉGY

Takanuva és Jaller emelkedtek ki az alagútból, hogy meglássák a hat Turagát, amint egyedül állnak. Nem volt semmi jele a Nuva Toának, csupán hat üres állvány, ahol egykor a tartályok nyugodtak.
- Hol? – kérdezte Jaller.

- Egy olyan helyen, ami túlságosan veszélyes bármely matorán számára. – válaszolt Dume Turaga. – Ez Toának való dolog.

Jaller a földhöz vágta szerszámát.
- Az nem kielégítő!
- Jaller! – kiáltott fel döbbenten Vakama.

- Mi nem kis Rahik vagyunk, akikről gondoskodni kell. – mondta csöndesen a ta-matorán. – Megküzdtünk a Rahival, a Bohrokkal, és a Bohrok Vával. Szembeszálltunk a Rahkshival – én bele is haltam abba a küzdelembe! A matoránnak szüksége van a vezetésetekre és a bölcsességetekre, de arra nem, hogy el legyen kényeztetve, meg legyen védve… vagy, hazudjanak neki.

Kényelmetlen csönd következett. Takanuva a padlóra nézett. Vakama Duméra pillantott, akinek kinézete vészjósló volt. Jaller egyik Turagáról a másikra nézett, várva, hogy az egyikük elkezdjen beszélni. Amikor egyikük sem tett így, belerúgott a szerszámába, átcsúsztatva azt a kövön, hogy Dume lábainál érkezzen meg.

- Rendben. Ha készen álltok tisztelettel kezelni a matoránt, szóljatok! Addig is senki nem dolgozik semmit sem. Metru Nui romokban állt ezer évig… még egy ezer nem árthat.
Jaller megfordult és távozott, nyolc nagyon is nyugtalan alakot hagyva hátra.

- Mi az? – kérdezte Kazi.

Velika és Balta óvatosan megvizsgálta az Avaktól ellopott szerszámot. Nyilvánvaló, hogy kézben kell tartani vagy esetleg karhoz csatlakoztatni. Balta már identifikált valami lövő-szerkezet szerűséget, de úgy tűnt, nincs semmi, amit ki lehetne lőni.

- Nem hinném, hogy ez építésre vagy vízkeresésre való. – mondta Garan.

- Mi van, ha rájönnek, hogy elloptuk? – kérdezte nyugtalanul Piruk. Egyáltalán nem szándékozott a közeljövőben összefutni Zaktannal.
- Dalu kint van, a barlangba vezető feljárót figyeli. – biztosította Balta. – Ha meglátja, hogy az egyikük közeledik, a tudtunkra adja. – Velikához fordult. – Mit gondolsz?

- Ha a Kanohi sárkány bömböl, ne keresd a kőpatkányt. – válaszolt a po-matorán. A többiek várták, hogy megmagyarázza, mit jelen a mondás, de Velika semmit sem szólt.

- Utálom, ha ezt csinálja. – mondta Kazi.

- Nyilvánvaló. – mondta Garan türelmetlenül. – Ha meghallasz egy Rahit, ne várd azt, hogy egy másik tűnjön fel! Ha minden jel egy irányba mutat, akkor ne várd azt, hogy az igazság valami más legyen!
- Oh, ez mindent megmagyaráz. – mondta Kazi szarkasztikusan.

- Ez nem egy szerszám, nem olyan, mint amilyet mi használunk. – magyarázta Garan. – Ez egy fegyver. A kérdés az: Mire kell nekik? Ki van itt, akivel harcolni lehetne?

Balta hezitált egy pillanatig, mielőtt halkan mondta:

- Mi?

- De… de ők Toa! – bizonygatott Piruk.

- Biztos ez? – kérdezte Garan. – Én nem vagyok biztos. Egyáltalán nem.

Dalu észrevette, hogy Avak a barlang felé tart. Keresztezte szerszámait és energiahullámot érzett áthaladni rajtuk. A következő pillanatban Avak szupersebességgel száguldott előre. Felkészületlen a hirtelen gyorsulásra, megbotlott és egy sziklarakásba csapódott fejjel előre.

Dalu elválasztotta a szerszámokat és mély lélegzetet vett. Minden egyes alkalomkor, amikor felszerelését arra használta, hogy ideiglenesen megnövelje valaki más tulajdonságait, saját energiájából is el lett vonva egy kevés. Tudta, hogy mi lenne az eredmény, ha túl sokszor használná a szerszámokat rövid idő alatt: eszméletlenség és valószínűleg halál. De már elhatározta, hogy bármit kockára tesz, annak érdekében, hogy megakadályozza Avakot a többiek megtalálásában.
Avak lerázta magáról a becsapódás hatását és egy sziklatömbre támaszkodva lábaira állt. Dalu egy újabb erőnyalábot küldött felé, most az ereje megnövelésére szándékozott. A tömb hirtelen szétmorzsolódott hatalma alatt és Avak majdnem megint elesett. Frusztrálva belerúgott a sziklarakásba, csapása ezerfontnyi sziklát változtatott porfelhővé.
Dalu a szédüléshullámmal küzdött, mely átsodródott rajta. Még egy valamit meg kellett próbálnia – egy erősebb támadást, mint a többi, de a használata majdnem garantálja az erőelvonástól való összecsuklását. Remélhetőleg elegendő lesz arra, hogy meggyőzze Avakot a visszafordulásra.

Harmadszorra keresztezte szerszámait. Ez az erőlöket Avak hallását célozta meg, jóval a normális szintek fölé növelve azt. Egyszerre megállt, amint megrohamozta elméjét a sziget minden egyes zaja. Hallotta minden élőlény légzését, minden szerszámmal eltalált sziklát, minden Rahi ordítását, a láva sistergését, még minden egyes kavicsot is, mely egy másikhoz dörzsölődött.

Aztán, oly hirtelen, mint ahogy elkezdődött, vége is volt. Előretámolygott néhány lépést, majd megállt és megfordult. Valaki vagy valami tette ezt vele, efelől nem volt kétsége, de nem volt olyan állapotban, hogy utána is nézzen. Hagy tegye meg inkább Reidak, gondolta. Elvégre, erre való a nagy izomtömeg.
Visszaindult, le az ösvényen, nem tudva, hogy ellenfele egy ga-matorán volt, ki most a sziklák közt feküdt, hullamereven.

- Szóval, mit teszünk? – kérdezte Kazi. – Mi matorán vagyunk. Ők To – akármik is. Vezok kőtömböket harap félbe szórakozásból. Hakann folyton Rahit változtat hamurakásokká. Reidak megcsúszott és 800 lábat esett, fejjel előre belevágódott a jéggyűrűbe, és ettől csak ingerlékenyebb lett. Nem mondanám, hogy szépek a kilátásaink.
Garan bólintott.

- Talán nem. De meg kell tudnunk, mi folyik itt. Kell valaki, aki közel tud kerülni ahhoz az erődhöz, amit építtettek velünk. Avak és Vezok napok óta felszerelést visznek be oda. Valakinek be kell mennie, valakinek, akire nem néznek rá kétszer…
Egyszerre mind Piruk felé néztek.

Számos percnyi suttogott vitatkozás után rábeszélték a le-matoránt, hogy elfogadja a munkát. Garan kiküldte Baltát, hogy megtalálja Dalut és megmondja neki, hogy a gyűlésnek vége és visszatérnek a településre. Mikor visszatért, Balta arckifejezései nyomasztóak voltak.
- Jobb, ha jöttök. – mondta. – Még sosem láttam őt ilyen rosszul.

Zaktan az óriás gyűjtőteremben állt. A boltozatos terem üres volt, eltekintve a középen lévő hatalmas kristálygömbtől. A smaragdárnyalatos lény figyelt, zöld és fekete füst kezdte lassan megtölteni a gömböt. Szemei világítottak, ahogy a füst egyre sűrűbb és viszkózusabb lett, elektromos nyalábok pattogtak az anyag közepében.
A többiek azt hiszik, mind ez a sok berendezés csak egy újabb használni való eszköz az Élet Maszkja megszerzésére, gondolta Zaktan. Nincs fogalmuk arról, hogy valójában mire is való, s nem is lesz, míg nincs már túl késő.
- Hamarosan. – suttogta hangok sokaságával. – Amikor a gyűjtés befejeződött és a maszk meg van találva…
Egy erősen árnyékolt helyen Piruk hallgatózott, megbénulva a félelemtől. Reidak mellett beosonni az épületbe már elég rossz volt. És ezt a horrort találni idebenn elég volt ahhoz, hogy vissza akarjon fordulni és megmondani Garannak, hogy végezze el ő maga az információgyűjtést.

- Élet a haláltól. – suttogta a páncélos figura. – Halál az élettől.

És én jó messzire ettől a helytől, döntött Piruk, a kijárat felé osonva. A fele utat tette meg, amikor az ajtó hirtelen kicsapódott, és Hakann és Avak meneteltek be a terembe. Zaktan megfordult a váratlan interrupció felé.

- Nem hivattalak! – szisszentette.

- A matorán kezd nyugtalankodni. – válaszolt Hakann. – Ha nem töltenéd minden idődet idebenn, te is tudnád. Másfelől, ha velük töltötted volna az időd, átugrották volna a „nyugtalankodást” és rögtön „pánikba” mentek volna át. Nem igazán sugalmazol meleg érzést.

- Az egyik zamor lövőt ellopták. – tört be Avak. – Amikor megpróbáltam lenyomozni, megtámadott egy –

- Egy matorán. – mondta mosolyogva Hakann. – A nagy és hatalmas Avakot legyőzte egy matorán. Öreg barátaink a Sötét Vadászok közt mit szólnának ehhez?
- A dicshimnuszodat fogják szavalni, ha nem fogod be. – morgott Avak. – Zaktan, ez a terv nem fog beválni. És ha rájönnek, majd’ több száz matorán fog körülöttünk rajzani, mint a rovarok…

Zaktan jeges pillantást vetett rá. Avak azonnal rájött, hogy mit mondott rosszul. Zaktan teste protoditáknak nevezett mikroszkopikus lények trillióinak összessége volt, mindegyik tudatának egy darabját tartalmazva. Ez szokatlan erőket adott neki, de egy olyan idegen aurát is kialakított, hogy még szövetségesei sem szerettek a közelében lenni. A protoditák hullámokban váltottak helyet, aminek eredményeként teste folytonos mozgásban volt, egy olyan látvány, mely émelyítően hatott arra, aki sokáig nézte.

- Nem a terv a vétkes. – mondta Zaktan. – A kudarc a tiétek. Az volt a dolgotok, hogy Toának tettessétek magatokat, hogy a matorán ne sejtse az igazat.

- Hát mi nem vagyunk Toa! – jegyezte meg ingerülten Avak. – Mi Piraka vagyunk. Tolvajok, gyilkosok, és, amint megszerezzük az Élet Maszkját, uralkodók. A Toa nem állíthatott meg minket, a Sötét Vadászok nem tudhattak lépést tartani velünk, és talán azoknak a napoknak is vége, hogy tőled veszünk parancsokat.
Piruknak el kellett fojtania szeppenését. Garannak igaza volt. A sziget hat brutális mániákus irányítása alatt volt, akik rovarokként gondoltak a matoránra. Ezt az „Élet Maszkját” keresték, akármi is az, és valahogyan kétellte, hogy békésen távoznak, ha megszerezték.
Aggódását megzavarta egy dühöz zúgás, mely betöltötte a kamrát. Zaktan jobb karja kinyúlt Avak felé és egy protodita raj borította most el a barna Pirakát. A lények általában túl kicsik ahhoz, hogy szabad szemmel látni lehessen őket, de trillió számban egy csápként kavargó zöldes tömeget alkottak. Avak padlót fogott és hempergett, ahogy a raj a szemeibe szállt. Hakann nem mozdult, hogy segítsen, csak állt és figyelt, mintha ez mind az ő szórakoztatására lenne előadva.

Avak egy növekvő horrorérzéket érzett. A protoditák nem csíptek, de a puszta számuk fenyegette őt a fulladással. Kinyitotta száját, hogy sikítson, csak azért, hogy az apró lények belerajozzanak. Egy zöld felhő fenyegette azzal, hogy a legutolsó dolog lesz, amit valaha is lát.
Hakann Zaktanra pillantott. – Ha befejezted?
Zaktan nem mutatta jelét annak, hogy hallotta volna, de visszavonta magához a protoditákat. Lassan összenőttek a jobb karjává, bár Hakann sejtette, hogy vonakodva tette. Mostanság Zaktan olyan ritkán engedte ki őket játszani.

Avak a földön maradt, köhögött. Zaktan odalépkedett hozzá és oldalba bökte a lábával.

- Legközelebb nem leszek ilyen kegyelmes. – mondta határozottan a zöld Piraka.

- Te csak fogd a ’kegyelmedet’ és – kezdte Avak, készen a támadásra.

Hakann a kettő közé lépett, mielőtt kitört volna egy küzdelem.

- Avak úgy értette, hogy hálás a megértésedért. Soron kívül szólt és mélyen megbánta. Igaz, Avak?

Amikor Avak nem válaszolt, Hakann hátrakapott a lábával és oldalba rúgta a barna Pirakát.

- Igaz, Avak? – ismételte.

- Igen. – köpte ki Avak. – Kezdek nagyon sok mindent megbánni.

Hakann visszafordította figyelmét Zaktanra.

- A matorán azt hiszi, van okuk arra, hogy féljenek tőlünk. Azt javaslom, adjunk nekik valamit, amitől tényleg félhetnek.

Ahogy Zaktan elmosolyogta jóváhagyását, Piruk kiosont a kamrából. A matoránt figyelmeztetni kell, hogy minden, amit eddig átéltek csak egy „csúszdák és árnyak” játék volt ahhoz képest, hogy most mi fog következni.

Bárcsak lenne itt Toa, gondolta, ahogy kicsusszant Reidak mellett. Igazi Toa. De kit akarok becsapni? Még ha jön is néhány, mire ideérnek… csak arra lesznek itt időben, hogy elássanak minket.
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Két tucat matorán dolgozott a forró délutáni napon. Már napok óta csatornákat ástak, hogy biztosítsák a lávának a vulkántól a hatalmas gyűjtőtartályokba való átfolyást. Nehéz és zavarba ejtő munka volt. Nem értették, miért akarná a Toa lecsapolni a lávát a hegy belsejéből. A szellemesebb matorán már kezdett „lávagazdálkodásként” utalni a napi munkára.
- Meddig kell még ezt csinálnunk? – kérdezte az egyik.

- Amíg el nem fogy az összes láva? – vetette fel társa. – Vagy kitalálnak valami más butaságot nekünk?

A kettőjük nevetését megszakította egy különös, morajló hang a vulkán mélyéről. A dolgozók rémült szemmel néztek egymásra. Ha a hegy most kitörik, sosem lesznek képesek időben elmenekülni. Felnéztek a kráterre, várva a füst- és hamucsomókat, melyek előrejelzik majd halálukat.
Egyik sem tűnt föl, noha a hang erősödött. Aztán valami kiemelkedett a vulkánból, ami távol állt attól, amit vártak. A hegy belsejéből mászott ki, teste füstben, hamuban és lángban gomolygott. Szétterpesztette lábait a vulkán szája fölött, ahogy kiegyenesedett, föltornyosulva a matorán fölött és lángszemekkel tekintve rájuk.

Az óriás könnyedén megvolt 30 láb magas. Teste egyenlő részben állt kőből és lávából, a szilárd kő folyamatosan elolvadt és újraformálódott benne. Túl volt bármely matorán tapasztalatán, egy oly alak, mely még a legendákban sem tűnik fel. Egyetlen lépéssel kiolthatta volna életüket, mintha csak gyengén pislákoló gyertyákat fújna el.
- Már kíváncsi voltam, mikor bukkansz fel, szörnyeteg!

A matorán megfordult, hogy meglássák, a szavak Hakanntól jöttek. Avakkal az oldalán menetelt fel a lejtőn, mindketten készen a harcra. A kreatúra kinyitotta száját és egy lángsugarat lélegzett ki, de Hakann úgy tűnt, csak vállat rándított rá. Olvadt magma golyóit hajította az óriás felé, gyorsabban olvasztva annak anyagát, mint ahogy képes lett volna azt újraalkotni. Dühödten felemelte öklét, azzal fenyegetve a matoránt, hogy a talajba csapja őket.

Avak előrerohant, belecsapódott a falubéliekbe és kilökte őket az útból, mielőtt a pusztító csapás leérkezett volna. Rengések rázták meg a hegyet, és repedések törték meg a lávacsatornák integritását. De ez most nem számított a matoránnak.
- Megmentettél. – mondta az egyik Avaknak, tisztelettel a hangjában.

- Ne szokj hozzá! – válaszolt a páncélos alak.

Hakann továbbnyomult a hegyen, láva- és mentális csapásokat lökve a szörny felé. Elképesztő módon úgy tűnt, meghátrál. Avak csatlakozott társához, csákányát arra használva, hogy hatalmas szikladarabokat hasítson ki a lényből. Az fájdalomtól vonítva, végül visszavonult a vulkánba, ahová még Hakann sem követhette.
Leszállt a csönd. Egyenként, a megrázott matorán felállt lábaikra. Nyugtalanul néztek körül, félig azt várva, hogy a lény hirtelen kitörjön a lábuk alatt lévő sziklából. De csak Hakann és Avak maradtak meg.

- Emlékezzetek e napra, matorán! – kiáltotta Hakann. – Ha nem rajtunk – Voya Nui Toáján – múlott volna, most csupán hamu lennétek. Nem kérünk jutalmat szolgálatainkért, csak hűségeteket és engedelmességeteket.

Egyik matorán sem reagált. Avak sietve odasúgott valamit Hakann-nak.

- Rövid időn belül Zaktan Toa fel fog fedni egy új anyagot, mely enyhíti terheteket, és kitörli aggodalmaitokat. – folytatta a piros Piraka. – Ez egy új nap hajnalát jelöli meg Voya Nuin. Reméljük és elvárjuk, hogy megragadjátok a hatalmas lehetőséget, melyet nyújtunk, és nem hallgattok azokra, akik esetleg ellenünk akarnak fordítani.
A matorán tanácstalanul nézett egymásra. Ki vonna kétségbe Toát? Főleg miután épp bebizonyították a hősiességüket, azáltal, hogy legyőztek egy ilyen rémisztő bestiát?

- Számítsatok ránk! Hallgassatok ránk! Engedelmeskedjetek! – ordította Hakann. – És minden jó lesz a kis világotokban.

Egy matorán elkezdett tapsolni. Aztán a többiek is csatlakoztak, mígnem a kanyon ünneplő éljenzésektől visszhangzott.

Egy sziklaszirtről, ahonnan kilátás nyílt az eseményekre, Garan és Balta figyeltek. Ők nem éljeneztek.
- Semmi ehhez hasonló dolog nem tűnt fel Voya Nuin, mielőtt a ’vendégeink’ megérkeztek, – mondta Garan. – és még sosem hallottam olyasmit, hogy Toa engedelmességet követelne. Na és te?
Balta nem válaszolt. Dalu járt az eszében, aki a barlangban tért lassan magához. Tudta, hogy Velika ügyel rá, de jobban érezte volna magát, ha ő maga is ott lett volna.

- Elmennek. – mondta Garan, Hakannra és Avakra mutatva. – Követnünk kellene őket.

A két matorán olyan gyorsan haladt, amilyen gyorsan csak tudtak a hűtlen lejtőkön. Szerencsére úgy tűnt, üldözötteik nem siettek. Mikor jó messze elmentek a vulkántól, a két „Toa” megállt, nem tudva, hogy kémlelik őket a fenti sziklákról.

- Eltúloztad. – mondta Avak.

- Nagy eseményre volt szükségük. – válaszolt Hakann. – És én adtam nekik egyet.

- Legközelebb mondd meg, mikor akarod, hogy a lény lecsapja az öklét! Kis híján nem sikerült időben félreugranom.
- Senki se mondta, hogy menj alá, te gyengeelméjű.

- És ha nem tettem volna, a te ’nagy eseményed’ halott tanúknak lett volna eljátszva. – mondta dühösen Avak. – Az volt a cél, hogy életben tartsuk őket, hogy elterjesszék a hírt a hőseikről, emlékszel?

Hakann sóhajtott.

– Egy nap kiderítem, miért csak kombinációban működnek az erőink. Oh, a lávagolyók szépen megállják a helyüket, de semmik azokhoz képest, amikre képes vagyok, ha együtt vagyok egy másik Pirakával. Képzeld, mit tehetnék meg, ha a tiszta láng erejét én irányíthatnám!

A két alak elindult visszafelé az erődbe.

- Már megtettem. – válaszolt Avak. – Ébren tart éjszakánkért.

Mind csak színlelés volt, gondolta Garan, ahogy nézte őket távozni. Készítettek egy szörnyet és legyőzték, hogy meggyőzzenek minket arról, hogy Toák. De hogyan fogjuk mi meggyőzni a település többi részét? És még fontosabb – mi ez az „új anyag”, amiről beszéltek?
Zaktan a kis, gömbölyű kristálydarabot bámulta, melyet a kezében tartott. Úgy nézett ki, mint a kamrában lévő óriási kristálygömb pontos kicsinyített mása. Reidak vagy Vezok egyszerű csecsebecsének tartották, és a földhöz taposták volna sarkuk alatt, nem ismerve fel, hogy ez, és a többi hozzá hasonló Voya Nui dominációjának a kulcsa.

Lassan, szinte tiszteletteljesen a kis üveggömböt a nagyobb kristály felé irányította. Amikor a kettő találkozott, felszínük immateriálissá vált, megengedve a kisebb kristálynak, hogy sértetlenül áthatolhasson. Amikor Zaktan visszahúzta kezét, a gömb a nagyobb kristály fekete és zöld folyadékának egy részét tartalmazta. Egy pillanat múlva a gömb szilárd színt vett fel, és tartalma már nem volt látható.
Zaktan felemelte az egyik lövőt, melyet Avak tervezett. Most, hogy elkészült, testéből egy kis részt átküldött a kamraajtó alatt, hogy behívassa Reidakot és vonakodó vendégüket.

Egy pillanattal később a fekete Piraka belépett a terembe, egy ta-matoránt vonszolva maga mögött. Reidak nagy távolságra a kristálygömbtől megállt, mivel kiderítette, hogy szellemileg zavarttá és beteggé tette, ha közel ment hozzá. Ezt a bizonyos matoránt egy tartalékgyűjtő küldetésre küldte Hakann, így mélyen a hegyekbe kellett volna mennie, biztosítva, hogy ne hiányozzon társainak.

- Tartsd nyugton! – parancsolta Zaktan, a lövővel célozva. Elindította a mechanizmust, és kilőtte a zamor gömböt egyenesen a matorán felé, halálpontosan eltalálva őt. A gömb ismét immateriálissá vált és besüllyedt a matorán testébe, mielőtt kiengedte tartalmát.

Az egyik pillanatban a matorán szemei félelemmel voltak tele. A következőben beteges karmazsin színnel világítottak, ahogy a vírus hatni kezdett. Zaktan jelet adott Reidaknak, hogy engedjen szorításából. A matorán nem próbált meg elfutni, csak állt ott, légzése szakadozott, teste merev.

Zaktan a kamra távoli sarkába sétált és meghúzott egy láncot. A padló egy kis része arrébbcsúszott, hogy felfedjen egy olvadt lávamedencét. – Gyere ide!
A matorán kötelességtudóan az üreg peremére csoszogott. Szemei egyenesen előre meredtek, látszólag nem véve figyelembe az előtte lévő lángoló végzetet.

- Menj a verembe! – parancsolta Zaktan.

Bólogatva, a matorán lelépett a peremről. Jobb lába a levegőben lógott a fortyogó medence fölött. Épp amint előre akart esni, Zaktan megragadta karját és visszahajította a terem közepére. A matorán azonnal felállt és ismét elkezdett a medence felé haladni, és csak akkor állt meg, amikor Zaktan azt kiáltotta:

- Állj!

Reidak óvatosan sétált az üres szemű matorán körül, ki most szinte megfagyva állt egy helyben.

- Mit tettél vele?

- Én semmit. – válaszolt Zaktan. – Hanem a kristálygömb tartalma… mely kezünkbe adta ezt a szigetet. Nem kell többé a miatt aggódni, hogy matoránok botolnak bele terveinkbe, vagy hogy haboznak a számunkra szükséges veszélyes munka elvégzésében. Most tökéletes, engedelmes szolgák lesznek, szükséglet és félelem nélkül. Halálukig dolgoznak, Reidak, az én parancsomra.
A fekete Piraka nem tudta nem észrevenni, hogy Zaktan azt mondta, „én parancsomra”, nem pedig „mi parancsunkra”. Még rosszabb, tudta, hogy nem nyelvbotlás volt. Amíg Zaktan volt az egyetlen, aki elég közel mehetett a gömbhöz ahhoz, hogy lőszert hozzon létre a lövők számára, hatalmi pozícióban volt.
Reidak kettőt lépett előre a hatalmas gömb felé, és megállt. Fájdalom csapta meg hullámokban, mintha valami abban a gömbben megpróbálta volna elfoglalni elméjét és lelkét. Túl erős volt, hogy küzdjön vele, de tudta, hogy a megadás az utolsó szabad cselekedete lenne. Nem tehetett mást, mint meghátrált. A többi Piraka már mesélt neki hasonló élményekről. Egyikük sem értette, Zaktan miért tűnt immunisnak a bizarr hatásra.

A zöld Piraka visszafordította figyelmét a matoránra.

- Visszatérsz a településbe! – parancsolta. – Normálisan viselkedsz! Gondoskodsz arról, hogy minden más matorán összegyűljön a falu közepén naplementére! Megértetted?

A ta-matorán bólintott és elfordult. Haza fog térni és teljesíti parancsait. Semmi sem állíthatja meg.

Zaktan Reidakhoz fordult.

- Riaszd a többieket! Küldd ide őket még naplemente előtt, hogy megkapják lövőiket és összeszedjenek egy zamor golyó készletet! Holdfelkeltére minden matorán ezen a szigeten csupán egyetlen cél érdekében fog létezni – hogy megtalálják az Élet Maszkját a Piraka számára.
Dalu megmozdult és kinyitotta a szemeit. A barlang kemény kőpadlóján feküdt, egy nádtakaró lazán fedte őt. Barátai aggódó szemekkel néztek le rá.

- Látod? – mondta halkan Garan Baltának. – Megmondtam, hogy nem lesz baja.
- Nincs semmi vicces egy Muakában éjfélkor. – mondta Velika, mintha a korok bölcsességét közölte volna.

Kazi kemény pillantást vágott hozzá.

– Na jó, ennek most aztán semmi értelme nem volt.
- Azt próbálja mondani, hogy megijesztett minket. – mondta Garan. Dalu felé fordult. – És meg is ijesztettél. Melyik volt az?

- Avak. – válaszolt, küszködve, hogy felüljön. – Meg kellett tennem, különben megtalált volna titeket.
- Pontosan a megfelelő dolgot tetted. – biztosította Garan.
- A bátor dolgot tetted. – tette hozzá Balta.

- Mi haszna van a mennyezetnek az esők ellen, - mondta Velika, - ha nincsenek falak, hogy megállítsák az árt?

- Ebből elég. – mondta ingerülten Kazi, a barlang szája felé indulva. – Ha valaki keresne, a faluban leszek, ahol nem beszélnek talányokban.

- Pedig jót szólt. – mondta Balta.
- Jó nagyot. – válaszolt Kazi.

- Dalu áldozata nem ér semmit, ha nem akadályozzuk meg őket abban, hogy… akármiért is jöttek ide. – mondta Balta. – És ami engem illet, nem szándékozom megengedni, hogy semmibe vesszen a tette. – És te?

Mielőtt Kazi válaszolni tudott volna, Piruk rontott be a barlangba.

- Garan! A többiek!

- Mi az?

- Az egyik ta-matorán, Dezalk mindet összegyűjtötte a település közepén. – mondta Piruk, alig nyögve ki a szavakat. – Azt mondja, a Toával kapcsolatos!
Garan két másodpercig merengett, mielőtt döntést hozott.

- Rendben. Dalu itt biztonságban lesz, míg mi elmegyünk ezt kideríteni.

- Mind megyünk. – mondta Dalu, lábaira állva. – Ha harc lesz, én nem maradok ki.

- Ha szerencsénk van, harc lesz. – mondta Garan, ahogy kivezette őket a barlangból. – Ha nincs, akkor mészárlás.

HAT

Szürkületkor a matorán a település szívében állt. Azzal a hittel gyűltek össze, hogy valami jelentős dolog fog történni a Toával kapcsolatban, és azt a kiváltságot kapják, hogy tanúi lehetnek. Most, néhány percnyi állás és várakozás után egyesek elkezdtek nyugtalankodni, mások mászkálni, és még többen a környező sziklákat kémlelni, hőseik jelei után kutatva.
Fáklyákat gyújtottak. Kisebb csoportok kezdtek beszélgetni. Eleinte a hanglejtés tanácstalan és kicsit aggódó volt. Hol volt a Toa? Történt velük valami? És ami azt illeti, hol volt Dezalk? Ez az ő ötlete volt. Mérgesebb hangok kezdtek hallatszani.
- Ez valami vicc akarna lenni?

- A Toa valószínűleg sosem fog jönni. Mind hazugság volt.

- Csak várjatok, amíg újra meglátom Dezalkot –

Aztán, mintha valaki egy kapcsolót nyomott volna le, minden beszéd abbamaradt. Egy matorán a déli vonulat felé mutatott, valami olyasmit jelezve, amit eddig csak ő látott meg. És akkor a várakozásnak vége volt.

Hat Piraka, mindegyik egy lövővel felszerelve, lépdelt előre a matorán felé, hat különböző irányból. Nem szóltak, csak mosolyogtak. A fáklyafények tükröződése vörössé és arannyá változtatta páncélzatukat, de ezek nem a Tűz Toájának tiszta színei voltak – nem, ezek a verembéli lények rémisztő árnyalatai. Árnyak siklottak kígyókként arcaikon és testeiken, elhomályosítva kifejezéseiket, kivéve a mindig jelen levő, rosszindulatú vicsorításaikat.
Mielőtt bármely falubéli kiáltani tudott volna, Zaktan tüzelt. A gömb sebesen repült a levegőben, eltalált egy ko-matoránt, és behatolt a testébe. Most a többiek is lőni kezdtek, és a matorán pánikban tört ki, kétségbeesetten keresve menekülési helyet. A település körüli magas sziklafalakat arra szánták, hogy távol tartsák az ellenségeket. Ezen a szörnyű éjszakán csupán a matorán bezárását szolgálták hat szörnnyel, kik a sötétségből vadásztak, félelmet és kétségbeesést vetve be.
Nem volt hova futni. Ostoba módon a matorán csoportosult, könnyebb célpontokká téve magukat. Akiket eltaláltak, egyenesen és mozdulatlanul álltak, parancsokra várva. Hakann azzal mulattatta magát, hogy néhány rabul ejtett matoránt elküldött, hogy elkapják, és fogva tartsák a többieket addig, amíg a lövője megteszi a dolgát.
Szél söpört végig a falun, kioltva a fáklyák lángját. A település sötétségbe merült, csupán a matorán kiáltása jelezte létét, és a tompa, borzasztó hang, ahogy a gömböket lövik… és lövik… és lövik.

Mire Garan és a többiek elérték a települést, minden véget ért. A falu üres volt. Fáklyáik fényével a matorán láthatta az összetört szobrokat, a sérült suva szentélyt, és a pánik egyéb nyomait, mely megelőzte érkezésüket. Barátaiknak semmi nyoma sem volt.

Piruk nyögést hallott. Megfordult, hogy meglássa Dezalkot, amint lassan talpára áll. A ta-matorán megrázta fejét, mintha megpróbálná visszanyerni tájékozódását. Aztán anélkül, hogy egyáltalán balra vagy jobbra pillantott volna, elkezdett kimasírozni a faluból. Balta azonnal Dezalk útjába állt.
- Hol vannak a többiek? Mi történt? – kiabálta.

Dezalk holt, karmazsin szemei egyenesen előre meredtek. Megpróbált előremenni. Mikor végül megértette, hogy valaki elzárja az útját, vicsorított és megpróbálta oldalra lökni Baltát. A két ta-matorán kölcsönösen lökdöste egymást, miközben a többiek figyeltek, túl döbbenten az eseményektől ahhoz, hogy mozduljanak.

Garan volt, ki végül szólt:

- Engedd el!

- Megőrültél? – kérdezte Balta, küszködve, hogy megakadályozza korábbi barátját a menekülésben. – Lehet, hogy ő az egyetlen, aki tudja, mi folyik itt!
- Annál inkább engedd el! – mondta Dalu. – Van valami rendeltetési hely az eszében. Valószínűleg ott vannak a többiek is, és akárkik, akik… akármit… csináltak velük.

- Nem hiszem, hogy titok, kik csinálták ezt. – mondta Garan. – A kérdés az, mit tegyünk ez ügyben?

Vonakodva, Balta oldalra lépett. Dezalk sebesen kisétált a településből, a hat matoránnal a nyomában. Nem próbálták álcázni magukat, és ő úgy tűnt, nem is vette észre jelenlétüket. Dezalk keskeny sziklapárkányokon haladt át és majdnem-lehetetlen ugrásokat vitt véghez habozás nélkül. Akármi is szállta meg őt, eltávolította az óvatosság és félelem minden nyomát.
Nem volt hosszú út; a vulkán lábánál ért véget. Vibráló fáklyák pontozták ki a vonulatokat, ahol több száz matorán dolgozott keményen. Legtöbbjük ásószerszámokat lóbált, lyukakat vájva a hegy oldalába, hogy átfolyjon a láva. A levegőt megtöltötte az égő szikla bűze és a követ összhangban eltaláló csákányok hangja. Dezalk nyugodtan sétált előre, átlépett egy lávafolyamon, megfogott egy szerszámot magának, és nekilátott dolgozni.

Dalu előresietett. Balta megállította.

- Várj! – suttogta. – Nézd!

És akkor meglátta őket. A hat lény, akik Toának hívták magukat a közeli lejtőn álltak, nézve, ahogy a matorán dolgozik.
- Szolgák. – morogta Dalu. – Szolgákká tették őket!

- Mind azért, hogy lecsapolják a lávát a hegyből. – dörmögte Garan. – Miért?

- Gyűjtik. – mondta Kazi. – Lehet, hogy a forró magmát valami fegyverhez fogják használni?

Garan vállat vont. Valahogyan túl egyértelműnek tűnt. Ha csupán a lávát akarták, már eleve rengeteg volt belőle a sziget felszínén. Nem volt szükség több száz matoránra, hogy kiássák.

Velikára nézett. A po-matorán saját furcsa világszemléletével tekintett a dolgokra, néha olyan igazságokat látva meg, melyeket mások elmulasztottak. Velika fejét kissé oldalra döntve figyelte a tevékenységet, mintha egy olyan hangot hallgatna, melyet csak ő hallhatott. Amikor észrevette, hogy Garan őt nézi, bólintott és mosolygott.
- Annak, aki ki akar üríteni egy tűztavat, biztosan hosszú kanala van. – mondta.

Hát persze, gondolta Garan. Nem mehetsz túl közel, tehát szükséged van egy eszközre, ami megengedi, hogy távolságot tarts – ez a matorán, ebben az esetben. Csak akkor van értelme, ha ki akarod üríteni –

- Ez az! – mondta Garan, csak nagy erőfeszítéssel tartva vissza a hangját. – Ennek kell lennie. – A többiekre nézett. – Nem látjátok? Nem a lávát akarják. A vulkánt ürítik ki! Valami olyat akarnak, ami benne van, a lávamedence alatt.
- És az egyetlen módja, hogy megszerezzék az, hogy lecsapolják a medencét. – válaszolt Balta. – Szóval most már tudjuk, ’miért’, de azt nem, hogy ’mit’.

Egy matorán, aki fent a kráter közelében dolgozott, hirtelen megbotlott egy sziklában, és beleesett a vulkánba. Nem sikított. Az egyetlen hang az olvadt láva sistergése volt a hegy belsejéből. Egyik szolga matorán sem nézett fel munkájából, hogy észrevegye halálát.

- Semmi sem érhet ennyit. – mondta gyászosan Garan. – Semmi.

- Mind megérte. – örvendezett Hakann. – Minden kockázat, minden kemény munka –
- Vicces. – mormogta Vezok. – Nem emlékszek, hogy te olyan sokat dolgoztál volna.
- Ez nem a civódás ideje. – vetett közbe Zaktan. A matorán tenger felé intett, mely most a Piraka céljainak eléréséért dolgozott. – Nem, ha emlékeztek meddig jutottunk el.

Vezoknak be kellett ismernie, hogy vezérüknek, akármilyen hiányossága is van, igaza volt. Nem is olyan régen volt, hogy ők is csak hat Sötét Vadász voltak, olyan küldetésekre mentek, amilyenekre mehettek, és sosem látva a jutalmat. Aztán Hakann valamilyen történésről hallott fenn északon, Metru Nui romjai közelében. Hatan magukban tették meg az utat, az elöljáróik értesítése nélkül. Tudták, hogy egy Sötét Vadász ilyen sérelme halállal volt büntethető.
Mire elérték a halott Legendák Városát, akármi is történt ott, vége volt. A város nem tűnt másnak, de Zaktan észrevett egy összezúzott kapubejáratot a Nagy Korláton. Ő volt az, aki megtalálta Makuta páncéljának maradványait, noha testnek nyoma sem volt. A többiek is csatlakoztak a terület átkutatásában, de aztán történt valami. Vezok nem volt biztos, mi, de úgy tűnt, mindegyikük ugyanazt az ötletet kapta, ugyanakkor. Volt egy Élet Maszkja valahol odakinn a világban – és meg kellett találniuk. Energiái képzeleten túli erőt adnának nekik. Felizgatva a lehetőségektől, úgy döntöttek, felhagyják életüket, mint Sötét Vadászok. Függetlenek lesznek, és csak önmagukat szolgálják –ők lesznek a Piraka.
- Az Élet Maszkja hamarosan a miénk lesz. – folytatta Zaktan. – A matoránnal leigázva, senki nincs ezen a szigeten, aki megállíthat minket.

- Most nincs. – értett egyet Avak. – De az univerzum nem e sziget partjain ér véget. Matorán van itt, és egy Erő Maszkja – és ahol ez a kettő van, Toa milyen messze lehet?
Lewa Nuva Voya Nuira való érkezése kellemes meglepetéssel kezdődött: Mindig egy darabban volt.

Régebben, amikor először emelkedett ki tartályából Mata Nui szigetén, egyik karja és mindkét lába le volt kapcsolódva torzójáról. Értékes pillanatokat kellett saját maga összeállításával töltenie, egy zavaró és nem igazán kényelmes feladat. Vakama Turaga biztosította a Nuva Toát, hogy ez nem fog megtörténni ez után az utazás után.

„Mindenből, amit összeszedtünk, azt tudjuk, hogy sok, sok évet töltöttetek az óceánban lebegve, mielőtt Mata Nuira jöttetek.” magyarázta a Turaga. „Hisszük, hogy ez idő alatt az organikus szövetetek elkezdett lebomlani. Azáltal, hogy újra egyesítettétek mechanikus részeiteket a megérkezésetekkor, új szövetet növesztettetek az összekapcsolásukhoz. Feltéve, hogy tartályaitok nem működnek hibásan, közel sem fogtok addig utazni, hogy ez újból megtörténjen.”
Lewa elfordította fogantyúját és kinyitotta tartályát. Egy jeges partra mászott ki, lábra állt, és kinyújtotta a görcsöket az izmaiban. A többiek is épp tartályaikból szálltak ki. Onua Nuva már a területet derítette fel, kihasználva, hogy ő volt az egyetlen Toa aki, jól látott a sötétben.

- Szép hely. – mondta laposan. – Ha kecske vagy.

Kopaka Nuva kinyújtotta a teleszkópos lencsét a maszkjában. – Kelet. – mondta. – Fáklyák. Matorán, azt hiszem, bár különböznek azoktól, akiket mi ismerünk. És úgy tűnik, egy aktív vulkán.

- Akkor ott kezdjük keresni az Élet Maszkját. – jelentette ki Tahu Nuva.

- Miért? – kérdezte Gali.

- Hát nem tudod? – válaszolt kuncogva Tahu Nuva. – Az igazi kincseket mindig láva közelében találják. Nézzetek csak rám!

Pohatu Nuva mosolygott.

– Nem is említve, hogy az a sok forró levegő felfújja a fejüket.

Gyengéden nevetve, a hat Nuva Toa megkezdte hosszú sétáját a vulkán, és reményeik szerint kutatásuk vége felé.

- Három választásunk van. – mondta Garan, körbenézve öt társa felé. – Futhatunk és remélhetjük, hogy találunk egy kiutat erről a szigetről, talán segítséget kerítünk máshonnan. Elbújhatunk a nyugati hegyekben, ahová senki sem megy. Vagy küzdünk, és valószínűleg meghalunk… ha nem lesz belőlünk is szolga, mint a barátainkból.

- Ti azt csináltok, amit akartok. – mondta Dalu. – Én küzdök.

- Én is. – mondta Balta. – Nem azért maradtunk életben eddig, hogy csak úgy feladjuk.
- Egyetlen kavics mozgása egy sziklavihart képes elindítani. – mondta Velika, mosolyogva.

Kazi bólintott.

– Ezt még én is értem. És én velük vagyok.

Garan Pirukra nézett.

– Senki sem fog kevesebbet gondolni rólad, ha segítségért akarsz menni, Piruk. Amit mi tervezünk, az végzetes, és nincs ok arra, hogy csatlakozz hozzánk és te is meghalj.

Piruk összedörzsölte zúzókarmait, élezve a pengéket. Évek óta volt már ez az ő ideges szokása, de most úgy tűnt, szándékosan teszi. Amikor felnézet Garanra, keménység volt pillantásában.

- De. – mondta. – Igenis, van ok. Ti vagytok a barátaim, és ez az otthonom. Ha ezekért nem éri meg küzdeni és meghalni, akkor miért?

- Akkor el van döntve. – mondta Garan. – Talán bukásra vagyunk ítélve, de mielőtt ezt tesszük, okot adunk ellenségeinknek, hogy megbánják a napot, amikor lábat vetettek itt. Mutassuk meg nekik, hogy nem kell Toának lenned ahhoz, hogy hős legyél!
HÉT

Egy magasan a Piraka fölött lévő állásból, a matorán első csapásukhoz készülődött. Két ellenség, Reidak és Hakann már távoztak, nyugatra haladva. Ez Garan részéről rendben volt – minél kevesebb akadálya van a műveletnek, annál jobb.
- Vezok letette a lövőjét. – mondta Baltának. – Menj le és ragadd meg! Ha nem tudod, legalább győződj meg arról, hogy szerzel egy olyan gömböt. Feltételezem, hogy valamilyen közük van ahhoz, ami a barátainkkal történt. Ha megszerzünk egyet, hátha képesek leszünk kitalálni, mi az, és hogyan lehet visszafordítani, amit tett.

Balta bólintott és eltűnt az éjszakába. Garan gondolatban számolta a másodperceket. Ha minden terv szerint megy, Balta probléma nélkül odajut és visszajön. Ha valami rosszul sül el, ta-matorán barátja jóformán halottnak tekinthető.

- Harminc másodperc. – mondta a többieknek. – Helyzetbe! Megnézzük, igaza volt-e Velikának a kavicsról.

- Garan, nézd! – mondta Kazi. – Nyugatra – azok tűzcsóvák?

Odalent Zaktan ugyanezt a kérdést tette föl. Avak szemei világítottak, ahogyan teleszkópos látása a távoli színhelyre összpontosított.
- Nem fog tetszeni. – jelentette. – Társaságunk van. És Reidaknak köszönhetően, hogy ilyen felelőtlenül dobálja a szikláit, tudják, hogy itt vagyunk.

Zaktannak nem kellett magának is látni a helyzetet, hogy tudja, Avak mit értett.

- Toa. – köpte, mintha a szó méreg lenne a szájában.

- Épp ideje. – szólt Vezok. – Már kezdtem azt hinni, sose lesz itt valami akció.

- Egy moraj hallatszott fölöttük, gyorsan nőve, mígnem olyan volt a hang, mint egy mennydörgés. A Piraka megfordult. Egy hirtelen villámlás megvilágította a hatalmas sziklaomlást, amely egyenesen feléjük tartott. Az első szikladarab egy kiszögellést talált el, felpattant, és egyenesen Zaktan felé szállt. A zöld Piraka teste szétoszlott trillió darabjára, mindegyik elrepülve onnan, ahol az imént állt, így a kő átszállt rajta. Majd összeállt, harag torzítva el vonásait.
- Oszolj! – parancsolta.

Balta az utolsó lehetséges pillanatig várt. A sziklák majdnem elborították, ahogy előreszökkent, szemei Vezok lövőjére szegeződtek. A Piraka menedékért ugrott, látszólag nem kívánkozva meghazardírozni, hogy erőik elegek lennének-e a lavina megállítására.

A ta-matorán épp akkor érte el a lövőt, mikor Vezoknak feltűnt, hogy elfelejtette fegyverét. Megfordult, hogy meglássa Baltát ellopni azt.

A Piraka támadt. Balta megragadta az egyik gömböt és elindult felfelé a lejtőn. Amint kiért a fáklyafény körzetéből, a matorán rendelkezett a sötétség takarásával, hogy lefedje menekülését. Vezok üldözni kezdte, aztán visszafordult, hogy megszerezze lövőjét. Mire megfogta, Balta már rég eltűnt.

Toa és matorán tolvajok, mondta magának. Na ezt már szeretem.

- Te idióta! Te marha! – tombolt Hakann. – Te hülye, inkompetens –

Reidak torkon ragadta és elfojtotta szavait.

– Igazán nem hiszem, hogy be akarod fejezni azt a mondatot.

A két Piraka egy nagy sziklatömb mögött lapult, ahogy tűz- és jégnyalábok repültek el mellettük. Reidak addig várt, míg Hakann kezei el nem kezdtek pánikban csapkodni, mielőtt engedett szorításából.

- Tehát. Mit is mondtál…? – morgott vicsorítva a fekete Piraka.

Hakann hevesen köhögött.

– Azt mondtam… őszinte hiba volt. Bárki elkövethette volna. – Apologetikus hangja vadul eltért a szemeiben lévő dühtől.

- Így már jobb.

- Ha tehetek egy javaslatot. - mondta Hakann, amint egy jégdárda levágott egy darab sziklát a fejénél. – Ha legközelebb látunk hat nyilvánvaló Toát, hogy felénk tartanak, ne kezdd el a fél hegyet feléjük dobálni! Tudod, mit mondanak: Egy lesből támadás felér ezer sziklával.

- Még sosem láttam Toát ilyen páncéllal. – mondta Reidak. – Vagy olyan furcsa kinézetű maszkokkal, mint amiket ezek viselnek.

- Ha úgy megy, mint egy Toa, és úgy lő tűzgolyókat, mint egy Toa, akkor Toa. – válaszolt Hakann. – De mondasz valamit a kinézetükről. Kik ezek a fickók?

- Nem tudom, kik ők. – mondta Tahu. – Majd megkérdezhetjük tőlük, ha már el vannak fogva.
- Elegendő tűz és jég elhajtja őket a búvóhelyükről. – mondta Kopaka. – Aztán kideríthetjük, miért támadtak ránk.
Pohatu a két Nuva Toa közé lépett.

– Öö, egy szikla mögött rejtőznek. – mondta. – Emlékeztek rám? A szikla az én szakmám.

A Kő Nuva Toája előrenyúlt elemi erőivel, a szikla felületét és leggyengébb pontjait kutatva. Aztán, a kő molekulái fölötti hatalmát használva, összetörte és darabokra hullatta a masszív tömböt. A Nuva Toa ellenségei most leleplezve álltak.

- Így. – mondta Pohatu, mosolyogva. – Nem olyan mutatós, mint egy jégsugár, azt hiszem, de…

- De az eredmények számítanak. – értett egyet Kopaka.
A piros páncélos figura előkészítette fegyverét és elkezdett olvadt lávagolyókat lőni az összegyűlt Nuva Toa felé. Tahu kilépett a csoport elé, és azt mondta:

- Oh. Láva. Ha ez a legjobb, amit tudnak, ez egy rövid harc lesz.

Tahu felemelte egyik magma kardját, felkészülve, hogy elcsapja a beérkező lövedékeket. Ahogy így tett, Hakann szemei világítottak. A Piraka hőlátása Tahu lábainál érte a talajt, magmává változtatva a követ. Lewa Nuva volt, aki észrevette ezt és megragadta a Tűz Toája karját, elrántva őt a medencétől.

- Hír. – mondta a Levegő Toája. – Nem lesz rövid harc.

A fekete páncélos figura bömbölve rohant lefelé a lejtőről. Onua összpontosított és egy kőoszlopot vágott a közeledő ellenfélbe, eszméletlenné ütve azt.

- Egy lent van. – jelentette ki. – Ki akarja a pirosat?

Gali az elesett Pirakára mutatott, aki már mozgolódni kezdett.
– Kezd felállni. Ezt kéne tennie?
Onua megrázta a fejét.

– Ez elég erő volt ahhoz, hogy kiüssön egy Kane-Ra bikát. Biztos csak rossz szögben találtam el.

A Fölt Nuva Toája ismét elküldte elemi energiáját. Ez alkalommal a földkalapács kétszer nagyobb volt az előbbinél, és halálpontosan találta el Reidakot. Amikor a por és kosz elszállt, a fekete Piraka sértetlenül állt.

- Tudom, hogy nem volt igazi harcunk a Rahkshi óta, de ez kezd nevetségessé válni. – morogta Tahu. Mi hatan. Ők ketten. Rajta!

*
*
*

Zaktan a megmaradt Pirakát arra parancsolta, hogy oszoljanak szét. Vezoknak és Thoknak a matorán tolvaj után kellett mennie és visszaszereznie a gömböt. Avak feladata, hogy maradjon és szemét a matorán szolgákon tartsa, biztosítva, hogy dolgoznak. Zaktan maga Hakann és Reidak segítésére ment.
- Mi ketten egyetlen matoránért? – panaszkodott Vezok. – A küzdelem odalent van, nem idefent.

- Így van. – mondta Thok. – Az egyetlen lények, akiknek ereje a miénkkel is felveheti a versenyt, lent vannak, és Zaktan szembe fog szállni velük. Képzeld, mi történne, ha a saját oldalára hódítaná őket!
Az ötlet befurakodott Vezok agyába, gyanút és haragot hagyva nyomdokain. – Esélyünk se lenne. Hat Toával a háta mögött, Zaktant nem lehetne megállítani. De kit akarunk becsapni? Egyetlen Toa sem fog sohasem szövetkezni vele.

- Én tudom. Te tudod. De a Toa is tudja? Egy kopár kődarabon vagyunk a semmi közepén, és valószínűleg ugyanazt a dolgot keressük. Ilyen helyen ott találsz barátokat, ahol lehet.

Vezok abbahagyta a mászást, és Thokra nézett.

- Szóval, mit is mondasz?
- Azt mondom, ha a Toa nem dönti meg Zaktant, talán nekünk kéne.

- Avak megpróbálta. – válaszolt Vezok. – Sehova se jutott. És egyébként is, miért kéne bíznom benned?

Thok nevetett.

- Nincs rá okod. Egyáltalán nincs.

Rosszabb volt, mint amitől Zaktan tartott. Hat Toa… nem, nem csak Toa…

Nuva Toa.
A zöld páncélos figura megállt, töprengve. Honnan tudta ezt a nevet? És mit jelentett?

Úgy döntött, egyik sem számított. Az volt a fontos, hogy odaérjen a küzdelem színterére, mielőtt a dolgok rettenetesen rosszul alakulnak. Nincs kétséges, hogy ez a Toa azért van a szigeten, hogy saját maguknak szerezzék meg az Élet Maszkját, és ezt meg kellett akadályozni.

Előreindult, aztán ismét megállt. De, igenis van valódi kétség, hogy miért vannak itt ezek a Toák. Elvégre, a legendás Nidhiki nem Toa volt, mielőtt a Sötét Vadászokhoz disszidált? Mi van, ha egy egész Toa csapatot sorozott be valahogyan az organizáció és küldte Voya Nuira a Piraka után?
Vagy énutánam, gondolta Zaktan sötéten. Hát persze. Az egyik Piraka – nagy valószínűséggel Hakann vagy Avak – alkut kötött a Sötét Vadászokkal. Elkapnak engem, és talán a többieket is, és a köztünk lévő áruló elmenekül az Élet Maszkjával.
Zaktan folytatta útját, most kicsit lassabban sétálva. Tiszta volt számára, hogy milyen lehetőségei voltak a cselekvésre. Ha a Nuva Toa a Sötét Vadászoknak dolgozott, el kell őket kapni és kihallgatni, hogy kiderítsék, mennyit tudnak és melyik Pirakával dolgoznak, ha egyáltalán dolgoznak velük.
Ha, másrészt, a Nuva Toa csak azért volt itt, hogy megkaparintsa az Élet Maszkját, minden sokkal egyszerűbb. Csupán meg kell halniuk.

Lewa Nuva állt, lábai szilárdan a hegyoldalra vetve, légkatana a holdfényben villogva. Reidak állt vele szemben, aki úgy tűnt, nem képes más kifejezésre, csak egy rosszindulatú mosolyra.

- Miért nem nagyon-könnyíted meg a dolgokat, és adod meg magad? – ajánlotta Lewa. – Mi Nuva Toa vagyunk, végtére is. Mi gyors-legyőztük a Rahkshit, szóval –

- Rahkshi, mi? – mondta Reidak. Aztán, olyas sebesen mozogva, hogy Lewa reagálni sem tudott, megragadta a Toa egyik légkatanáját és kettétörte térdén. – Én Rahkshival piszkálom a fogam.

Pohatu Nuva a Gyorsaság Maszkját használta, és olyan gyorsan száguldott a fekete Piraka felé, hogy csak egy elmosódott foltnak tűnt. Épp amint elég közel volt, hogy megragadja ellenségét, Reidak tenyeres pofonnal csapta ki a kezét, és a Kő Nuva Toáját visszalökte, le a sziklás domboldalról.
Egy hirtelen lángrobbanás megvakította a Pirakát. Amikor látása kitisztult, meglátta Tahut, Kopakát, Galit, Onuát és Lewát, ahogy mind felé közeledtek. Hátrapillantott, Hakannt keresve, de csapattársának nyoma veszett.

- Rendben. – morogta Reidak, visszafordulva a Nuva Toa felé. – Ki akar elsőnek meghalni?

Zaktan félúton a lejtőn találkozott a piros Pirakával.

- Mit csinálsz? – kérdezte a Piraka vezér. – Hol van Reidak?

- Mondjuk úgy, hogy nem kell olyan sok részre osztani majd az expedíció zsákmányát. – válaszolt Hakann. – Amikor utoljára láttam, a nagy idiótát körbevette a Toa, nem nagy sajnálatunkra.
- Kitaláljam? – szisszentett Zaktan. – Ok nélkül támadt a Toára. Berontott közéjük, amikor egy épeszű lény visszahúzta volna magát. Reidak majdnem könyörgött, hogy elkapják, nem igaz?

Hakann mosolya elhervadt.

- Honnan tudtad?

- Onnan, hogy ha én azt tervezném, hogy elárulom társaimat egy csapat Toának, - mondta dühösen Zaktan, - akkor én is pont ezt tettem volna.

Reidakot teljesen legyőzték.

Sőt, olyan gyakran lett teljesen legyőzve, hogy Tahu Nuva számon sem tudta már tartani. De a Piraka minden alkalommal felállt, erősebben, mint korábban. Még rosszabb, hogy nem tűnt úgy mintha belefáradna. Ha valahogyan is érezte magát, akkor úgy tűnt, egyre inkább élvezte.
Mind a hat Toa ledöntötte már egyedül, csak azért, hogy erőiket haszontalannak találják a következő támadásánál. Még mindig ott volt a lehetőség, hogy kombinációban használják erejüket, de ha Reidak azután is felállna, és immúnis lenne rá… a gondolat nem volt kellemes.

Tahu gondolatai hirtelen visszamentek egy másik vulkánon lezajlódó harchoz, ahol az ellenfél a hegy maga volt. Kemény trükk lenne megvalósítani, de hátha működik. Sietve elsuttogta tervét Pohatunak, Onuának és Lewának.
A Tűz Toája jelzésére Pohatu megragadta Onuát és a Gyorsaság Maszkja erejét hívta. Ahogy így tett, Onua a saját Erő Maszkja erejét idézte elő. Pohatu elkezdett sebesen körökben futni Reidak körül, ahogy Onua a kezét használva vágott át a sziklás lejtőn. Amint a talajnak az a része, amelyen a Piraka állt el volt vágva, Lewa a levegő elemi erejét arra használta, hogy mind a földdarabot és Reidakot magasra a levegőbe katapultálja. A röpte csúcspontján a Levegő Toája hirtelen elvágta ereje sugarát, amitől a Piraka és a kő lefelé kezdtek zuhanni.
A becsapódás olyan nagy volt, hogy beleremegett a hegyoldal. Kő és por töltötte meg a levegőt, nehézzé téve a látást még Onua számára is. És aztán a Nuva Toa meghallotta – a hangot, mely a kráterből jött, dermesztőbb még egy Rahkshi sziszegésétől vagy egy Bohrok csattogásától is.

Reidak nevetett.

- Tudjátok, most, hogy így mély-belegondolok, - mondta Lewa Nuva, megrendített társaira nézve, - Mata Nui szigete nem is volt olyan rossz. Szerintetek visszamehetünk?

NYOLC

Garan és matorán csapata egy kinyúló szikla alatt talált menedéket, hogy megvárják Baltát. Hallották ellenfeleik kiáltásait és furcsa fényeket vettek észre a horizonton. Egy pontnál Kazi azt állította, hogy látta az egyik hamis Toát egyenesen a levegőbe repülni és aztán visszahullani. Ezt lehetetlennek ítélték a többiek, hiszen egyik megszálló sem tudott repülni.
A csöndet megtörte a követ eltaláló fém durva hangja. Megismétlődött megint, és megint, mindig egyre közelebb jőve.

- Az egyikük az. – mondta Piruk. – Biztosan!

Garan leguggolt, készen egy pulzusnyaláb kilövésére. Jelzett a többieknek, hogy helyezkedjenek el a sziklák között. Ha az ellenség lenyomozta őket, harcban fognak elesni.
Egy elölről jövő hirtelen mozdulat felkeltette Garan figyelmét. Célzott és épp tüzelni akart, amikor egy ismerős hang suttogta:

- Hol vagytok, srácok? Én vagyok az!

Balta lépett be a holdfénybe. Kezében az egyik gömböt tartotta. A többi matorán üdvözlésére sietett, de ő lerázta őket.

- Nincs idő. – mondta. – Thok és Vezok a nyomomban vannak. Vigyétek a gömböt, és menjetek biztonságba!
- Te nem jössz? – kérdezte Dalu.

- Valakinek el kell vezetnie őket tőletek. Én ismerem ezeket a sziklákat. Lerázhatom őket, aztán körbemegyek, és megint megkereslek titeket.

Dalu úgy nézett ki, mintha fel akarná ajánlani, hogy vele megy, majd aztán jobban átgondolta. Ha fordítva lenne a helyzetük, tudta, hogy mi lenne a saját válasza az ilyen ajánlatra: „Egyedül gyorsabban mozgok.”
Garan elvette a gömböt.

- Légy óvatos! – mondta. – Mi elmegyünk a –

Balta félbevágta.

- Ne mondd meg!
Eltartott Garannak egy pillanatig, de megértette. Amit Balta nem tud, azt a hamis Toa nem is szedheti ki belőle. A két matorán kezet rázott. Aztán Balta felmászott a sziklákon és eltűnt. Garan az ellenkező irányba indult, a többiek követték. Ha észre is vették Dalu gyakori hátranézéseit, elég bölcsek voltak, hogy ne szóljanak.
- Meddig tart kinyomozni egyetlen matoránt? – mondta Thok.

- Túl sokáig. – válaszolt Vezok. – Túl sok a hely, ahová el lehet bújni. Azt mondom, menjünk vissza, fogjunk meg egy másikat, és vigyük el Zaktanhoz. Kétlem, hogy meg tudná különböztetni ezeket a kis rémeket egymástól.

Egy kis kavicseső ért földet valahonnan jobb oldalról. Thok intett Vezoknak, hogy menjen jobbra, amíg ő balra ment. Időben csúszott körbe egy nagy kicsúcsosodás körül ahhoz, hogy lássa Baltát felkúszni a lejtőn.

- Matorán! – kiáltotta.
Balta hátranézett, szemei találkoztak Thok furcsán világító gömbjeivel. A Piraka lenyűgöző hatású látása elérte őt. A világ elkezdett forogni Balta körül. Képtelen egyensúlyban maradni, visszaesett, le a sziklákról.

Két hosszú lépéssel, Thok máris rajta volt. A Piraka felemelte öklét, és lesújtotta. Baltának épphogy sikerül iker visszaütő szerszámait időben felemelnie. Amikor Thok ütése találkozott a matorán szerszámaival, az erő hátragellerezett, és ettől a Piraka elvágódott.
Balta rohanni kezdett. Észrevett egy barlangot nem messze, és remélte, hogy elég mély és elég sötét lesz ahhoz, hogy elrejtse őt, amíg a hamis Toa feladja a hajszát. A szerencse azonban ellene fordult, mert Vezok észrevette őt, amint befelé sietett.

- Ez egy kicsi. – motyogta a kék Piraka, elindulva utána. – Talán vissza kell majd hajítanom.

Vezok belépett a barlangba, szokatlan óvatosságot mutatva ahhoz képest, hogy egy ilyen erőteljes lény. Hallotta Avaktól, hogy milyen idegesítők is tudnak lenni ezek a kis matoránok. Nem állt szándékában hagyni, hogy meglepetésből támadjanak rá, hogy aztán Hakann gúnyolódását kelljen hallgatnia a következő néhány évszázadban.

Nem volt egy nagyon nagy barlang és csak néhány alagút ágazott ki belőle. Csupán pár percig tartott Vezoknak, hogy átkutassa a teljes helyet, de a matoránnak nem látta nyomát.
Egy pillanatra agya visszapillantott Sötét Vadász napjaira. Edzője, Nidhiki, arra tanította, hogyan nyisson ki egy trezort anélkül, hogy nyomot hagyna. Vezok újra meg újra próbálkozott, és elbukott, a kezei túl ügyetlenek egy ilyen finom munkához. Végül dühösen szilánkokra zúzta a trezort. Nidhiki bölcsen befejezettnek ítélte a próbát, és kitűnőt adott neki.

A közvetlen megközelítés működik a legjobban, mondta magának a Piraka, ahogy kilépett a barlangból. Körülnézve megfigyelt egy pont megfelelő méretű sziklatömböt. Egy hatalmas lökéssel elkezdte a bejárathoz görgetni. A matorán csapdába ejtése nem adná meg Zaktannak a válaszokat, amikre vágyott, de örökre megakadályozná ezt a bizonyos falubélit a bajkeverésben.
Talán Thok és én köthetnénk egy kis fogadást, gondolta Vezok. Vajon a matorán megfullad, mielőtt éhen hal, vagy éhen hal, mielőtt megfullad? És meddig tart egyáltalán egy matoránnak, míg meghal?
Onua Nuva átnézett a kráter peremén. Reidak az alján feküdt, törve, zúzva, de mindig mosolyogva.

- Elegetek van? – mondta a Piraka.

- Azt hiszem, ezt a kérdést nekem kéne feltennem neked. – válaszolt Onua. – Mi vagy te, és miért harcolsz velünk?
- A nevem Reidak. Piraka vagyok. Ez a név jelent számodra valamit?

Onua szemöldökét ráncolta. A Piraka egy matorán kifejezés volt, de csak ritkán használták. Lazán fordítva, annyit tesz, „tolvaj és gyilkos”, és egy olyan gyarló szó volt, melyet a matorán obszcenitásnak tartott. A Föld Toája nem tudta elképzelni, miért akarná valaki önkéntesen Pirakának bélyegezni magát.
- Miért vagy Voya Nuin? – kérdezte.

- Lopni. – válaszolt Reidak. – Én lopásból élek. Oh, és még valami –

A Piraka a kráter oldalának csapta fegyverét. Az Onua lába alatti talaj hirtelen futóhomokká változott, gyorsan húzva lefelé a nehéz Toát.

Reidak vicsorítása szélesebbre nőtt.

- Mókából ölök Toát.

KILENC

Gali Nuva hallotta meg elsőnek a zúgást. Úgy hallatszott, mint egy repülő Nui-Rama raj, de ez a hang valamivel vészjóslóbb volt. Amire a smaragd felhő feltűnt a láthatáron, a nő már fölkészült az összecsapásra.
Pohatu és Lewa futottak el mellette, a kráterhez tartva vissza. Úgy hitte, azt kiabálja az egyikük, hogy Onua a fölbe süllyed. Jobbra tekintett és meglátta Tahut és Kopakát, amint harci állást vesznek fel. Mindketten zordnak néztek ki, amit ő jól megértett. Ha két ellenfél ilyen harcot produkál, mi van, ha három van a szigeten, vagy több?
A felhő megnőtt, ahogy közelebb repült, mindhárom Nuva Toa rá összpontosította a figyelmét. Egyikük sem tudta, hogy a Piraka oldalba támadja őket, míg Hakann mentális energiájának pusztító csapása le nem sújtott Galira. Ő készen állt a testi küzdelemre, de ez úgy vágódott az eszének, mint ahogy eddig még semmi sem. Egy röpke másodpercre úgy tűnt mintha minden létérzése elsötétülne. Mikor az éberség visszatért belé, úgy érezte, agyát megtaposták.
Hakann még csak meg sem próbált elrejtőzni. Fél tucat lávagolyót lőtt irányába, defenzívába kényszerítve Galit. Ahogy elhajolt a magma lövedékek elől, a Toa elemi erőit használta, hogy előidézzen egy vízgömböt ellenfele köré.
A karmazsin páncélú Piraka majdnem pánikba esett. Egyik pillanatban Voya Nui száraz levegőjét lélegezte, a következőben szája tele volt vízzel. Majd éves tapasztalatai újból előjöttek – elvégre korábban gyilkolt már Víz Toát. Szemei világítottak, ahogy hőlátás sugarai lőttek ki, a vízgömböt gőzzé változtatva. Elrejtve a gomolygó felhő által, hátra szaltót csinált egy sziklára és újból kilőtte hő látását, most Galira.

A Víz Toája érezte, hogy vízbaltája a jobb kezében perzselően forró lesz. Kiáltva, leejtette. Hakann széles sugarú hő látással folytatta, olvadt hőmérsékletekben fürösztve meg őt. Érezvén, hogy gyengül, Gali egy hűsítő esőt hívott, megpróbálva elhárítani a hőt.
- Tűz a víz ellen. – mondta Hakann. – Úgy tűnik, eléggé kiegyenlített ellenfelek vagyunk. Kár, hogy nem a tűz az egyetlen trükköm.

Egy második mentális csapás, erősebb, mint az előző, robbant ki Galira. Hogy ennyi mentális energiáját arra fordította, hogy a hővel küzdjön, nem volt lehetősége megvédeni magát. A fájdalom intenzitással nőtt, mígnem öntudata az egyetlen utat választotta, és kikapcsolt. Leborult a földre.
- Egy lent van. – mondta a Piraka.

Pohatu és Lewa megragadták Onua karjait és húztak. Egyesített erejük elég volt ahhoz, hogy kiszabadítsák őt a futóhomokból, de amíg így tettek, Reidak kimászott a kráterből.

- Az enyém. – mondta Lewa félredobva egyetlen megmaradt légkatanáját.

- Lewa, ne –

- Az enyém! – ismételte Lewa, a Piraka felé lépdelve.

Reidak támadott. Lewa oldalra lépett és kivetette egyik lábát, a sziklás talajra vágva ellenségét. Reidak körbefordult és továbbgurult, feldöntve a Levegő Toáját. Megpróbálta egy fejhez való ütéssel folytatni, de Lewa időben elhajolt. Egy éles rúgás helyet adott a Toának, és egy kétkezes ütés egyenesen Reidak vicsorításába elrepítette a Pirakát.
Lewa előrenyomult, ahogy Reidak felkelt fél térdére és köpött:
- Azt hittem, hogy ti Toa olyan békeszeretők vagytok. – nevetett a Piraka.

- Békeszeretők. – válaszolt Lewa. – Nem gyengék.

Reidak hirtelen előreugrott. Lewa ismét félrelépett, most megragadva a Piraka hátát, ahogy elröpült mellette. Áthajította ellenségét a levegőn Pohatu felé. A Kő Toája hátára vetődött és erőteljes lábainak rúgásával kapta el a repülő Pirakát. Ez Reidakot Onua felé lökte. Az Erő Maszkját használva, Onua felugrott a levegőbe, mígnem csak egy kicsivel volt magasabban a szálló Pirakánál. Aztán egy pusztító csapással sújtotta le mindkét öklét. Reidak kőként esett le és belecsapódott a talajba.
Mielőtt a Piraka ismét felkelhetett volna, Lewa már ott volt, a földhöz szögezve őt egyik térdével, miközben hátratekerte Reidak karját.

- Eltörtél valamit, ami az enyém. – mondta a Levegő Toája. – Talán vissza kellene gyors-adnom a szívességet.
Szilárd kőpántok törtek elő a talajból, hogy lekötözzék a Pirakát. Lewa felnézett Pohatura, aki a lejtőre mutatott fel.
- Baj. – szólt a Kő Toája. – Hagyd ezt! A többieknek kell a segítségünk.
Avak lehajolt egy jéglövés alá. Észrevette Zaktant és Hakannt, hogy errefelé jönnek le, és úgy döntött, csatlakozik hozzájuk, akármit is parancsoltak neki. Nem arról volt szó, hogy azt hitte, a többi Pirakának szüksége van a segítségére. Csak nem akarta túl sokáig szem elől téveszteni a „szövetségeseit”.

- Tudod, mit csináltam, amikor először csatlakoztam a Sötét Vadászokhoz? – kérdezte Avak, elhajolva egy esőnyi jégcsap elől. – Börtönőr voltam. Más Sötét Vadászok foglyokat hoztak, és én csuktam őket le.
- Egy cellát szánhattál volna magadnak is. – mondta Kopaka Nuva.

- De volt egy probléma. – mondta Avak, figyelmen kívül hagyva a Toa megjegyzését. – Minden zárat fel lehet törni. Minden láncot el lehet szakítani. Ha valaki igazán ki akar szabadulni egy cellából, talál rá utat.

Avak meglendítette csákányát, épp csak elvétve Kopaka fejét. A Nuva Toa azzal felelt, hogy megfagyasztotta a fegyvert és a kezet is. De ha azt remélte, ez megállítja a Pirakát, tévedett. Avak nekivágta a kezét egy sziklafalnak és összezúzta a jeget.
- Na, hol is tartottam? – mondta a Piraka. – Oh, igen, amint rájöttem, hogy nem lehet szökés-biztos cellát építeni, a Sötét Vadászok vezetőjéhez mentem a problémával. Ő elküldött a Makuta Testvériségéhez, és ők… dolgokat csináltak velem.

Kopaka sziklatömb méretű jégszemeket lőtt ki, csak azért, hogy Avakot azokat félreütni lássa. Aztán a Piraka megállt, mintha mélyen gondolataiba merült volna. A következő pillanatban egy lángoló rudakból álló ketrec jött hirtelen létre Kopaka körül.
- Most már saját cellákat készítek. – fejezte be Avak. – Amilyenre épp szükség van.

A nagyfokú hő ellenére, Kopaka mosolygott. Tahu Nuva már megpróbálta valami hasonlóba zárni őt korábban, és erejének töredéke elég volt ahhoz, hogy lefagyassza a lángokat. Eleresztette elemi energiáit és egy vékony ragyogásnyi fagy képződött a tüzes rudakon. Aztán ugyanolyan gyorsan el is olvadt. Kopaka másodszor és harmadszor is próbálkozott, csak azért, hogy erőfeszítéseit megbukni lássa.
- Elfelejtettem szólni. – mondta Avak. – Minél hidegebbet csinálsz odabent, annál forróbban égnek a rudak. Végül felhasználod az erőidet, és a hő végez veled – ha a füst nem nyír ki hamarabb.

A Piraka vicsorgott, ahogy látta, hogy még több jég formálódik celláján. Ez a Toa tán nem tudja, mikor kell feladni, de ez nem változtat semmin, gondolta. És így már kettő van lent.
*
*
*

Tahu Nuva figyelt, ahogy a zöld felhő egy három pengés fegyvert tartó monstrumi alakká egyesült. A két figura egy sziklás szakadékon nézett szembe egymással, a tengerrel üvöltve mélyen lent.
- Talán nem tudom, ki – vagy mi – vagy te. – mondta Tahu. – De eleget láttam, hogy tudjam, te és a szövetségeseid vagytok azok, amiknek küzdésére létezik a Toa.

- Toa. – mondta Zaktan, egy durva nevetés visszahangzott többszörös hangon. – Ti anakronizmusok vagytok – tiszta és nemes hősök, még mindig igazságért küzdve a káosz univerzumában, vonakodók bevallani, hogy napjaitoknak rég vége.
- És mi fog helyettesíteni minket? Szörnyek, mint ti?

Zaktan bólintott és felemelte fegyverét.

- A testeiteken fogunk sétálni, Toa, utunkon egy új korszak felé.

A Piraka meglendítette pengéit. Tahu épphogy időben emelte fel iker magmakardjait, hogy kiegyenlítse a csapást. Zaktan ellökte őt és aztán újra döfött, arra kényszerítve Tahut, hogy visszalépjen egyet a peremen. A Tűz Toája két kardja közé kapta Zaktan fegyverét és hőhullámokat küldött fel a pengéken. De Zaktan kardjának minden egyes elolvadt része helyébe a Piraka testéből repültek darabok, pótolandó a veszteséget.

- Ez nem ilyen egyszerű. – mondta Zaktan. – Én vagyok a fegyverem. A fegyverem pedig én. Hogy elpusztítsd, előbb engem kell elpusztítanod.

- Örömmel. – morogta Tahu.

A Tűz Toája most előrelépett, meglendítve mindkét kardját, pusztán azért, hogy minden egyes csapását elhárítsa ellenfele fegyvere. Zaktan lehetetlenül gyorsan mozgott. A kevés alkalomkor, mikor Tahu azt hitte, biztos ütést oszt, célpontja darabokra oszlott és a pengéje sértetlenül ment át rajta.
- Ez a ’sok kis darabból álló test’ dolog egy ügyes trükk. – mondta Tahu. – De biztos’ pocsék, ha tüsszentesz.

- Egy probléma, mellyel nem szembesülsz többé, Toa. – válaszolt a Piraka. – Azaz, miután eltávolítottam a fejed a vállaidról.

Zaktan újból döfött, ezt Tahu Védelem Maszkjának ereje védte ki. A Piraka nevetett.

– Szóval az erőpajzsod mögé bújsz? Ez a nagy Toa, akitől a gonosztevőknek meg kell borzonganiuk? Akkor azt hiszem, hogy igaz – a leghosszabb pályafutású Toák azok, akik mesterei a futás és az elbúvás művészetének.

Tahu józan esze azt súgta neki, hogy csak csalizzák, és nem válaszolt. De egy pillantás le a lejtőre kiderítette számára, hogy Gali és Kopaka mind elestek. A látvány dühvel és elszántsággal töltötte meg, hogy letörölje azt a beteg mosolyt a Piraka képéről. Leengedte a pajzsot.
Fém csengett fémnek, szikrák szálltak mindenhol, ahogy a két ellenfél kölcsönösen döfött és hasított egymás felé. Mindketten tapasztalt harcosok voltak, vezérek, és egyikük sem szándékozta megadni magát. Tahunak a vereség talán halált jelentene. Zaktan számára pedig bizonyosan ellenállást váltana ki a többi Pirakától. Így hát, mindketten úgy küzdöttek, mintha életük utolsó csatáját vívnák.

Tahu két magmakardja előnyt adott neki, amiből megpróbálta a legtöbbet kihozni. De Zaktan állandóan változó teste és a pengéivel való nyilvánvaló ügyessége minden fordulatnál féken tartotta a Toát. Elhajolva egy szúrás elől, Tahu egy sziklatömbre ugrott, csak hogy Zaktan következő hasítása kettéválassza a sziklát. Tahu az esését egy manőverré alakította, bukfencezve a levegőben és mindkét lábát a riadt Pirakába csapva. Zaktan egy felhő zúgó, rajzó protoditává oszlott, mely elvágta Tahu látását. Tahu megpördült, azt remélve, hogy a Piraka karja hirtelen összeálljon, karddal a kézben, hogy egy gyilkos csapással sújtson le.

Ehelyett a felhő elmozdult és ellenségévé formálódott vissza.

– Rossz oldalán állsz a harcnak. – mondta Zaktan. – Csatlakozz hozzám, és együttesen fogunk uralkodni! Felszabadíthatjuk Toa társaidat is, feltéve, hogy beleegyeznek a szolgálatba.

- És mi van a te szövetségeseiddel?

- Szükségtelenek, ha Toa erejével rendelkezek oldalamon. – válaszolt a Piraka, olyan hidegen, mintha a fikou pókokra való taposásról tárgyalna. – Megadom a tőlük való megszabadulás tiszteletét is.
- Mért ne spóroljak időt, és kezdjem veled? – kérdezte Tahu, előrerontva.

Penge csapódott ismét pengének, miközben az éhes tenger a vesztes elragadására várt. Fegyvereik összezárultak, mindkét harcos összes erejét abba fektette, hogy ellökje a másikat. Zaktan volt, ki végül hátrataszította Tahut, kissé kibillentve a Nuva Toát egyensúlyából. Zaktan azon nyomban a Toa páncéljának egy résébe döfte pengéjét.
Tahu arra számított, hogy szúrt sebet érezzen, de ami e helyett történet, sokkal rosszabb volt. Ahogy a penge bevágódott, milliónyi protoditára oszlott, akik körberajzottak testén, megtámadva a páncélját és organikus szöveteit. A fájdalom égető és elsöprő volt, és Tahu kénytelen volt ordítani. Ahogy elragadta az eszméletlenség, a sziklaperemen ingadozott és leesett.

Zaktan kinyúlt és megragadta a Toa karját.

– Nem, én ellenségem. – szisszentette a Piraka vezére. – Nem halsz meg ilyen könnyen. Vannak még agóniák, amiket meg kell ízlelned.

TÍZ

Lewa, Onua, és Pohatu szörnyű látvánnyal szembesültek: A rövid idő alatt, míg Reidakkal küzdtek, hárman elestek közülük. Még rosszabb, hogy ellenségeikhez további kettő csatlakoztak, egyik fehér páncélban, a másik kékben.
- Meg kell mentenünk a többieket, és csatlakoznunk. – mondta Pohatu. – Mind a hat Toa egyesült erejére van itt szükség.

- És ha mi is elesünk? – kérdezte Onua. – Fivéreimet és húgomat mindennél többre becsülöm… de ezt több lenne a puszta vereségünknél. Az Élet Maszkja elveszne és a Nagy Szellem halálra lenne ítélve.

Lewa volt, ki meghozta a döntést.

- Ha Toa barátainkat meg hagyjuk halni, nem vagyunk méltóak a bizalomra, melyet Mata Nui belénk vetett. Meg-gyors-mentjük őket, még ha szét is kell tépnünk ezeket a Pirakákat, hogy megtegyük.

Tervet alkottak. Pohatu jelzésére Lewa elemi erejét használta, hogy létrehozzon egy vakító sziklapor vihart. Annak a csúcspontján, Pohatu a Gyorsaság Maszkját használta, hogy odarohanjon ahol Gali feküdt, miközben Onua becsusszant Avak mögé. A Kő Toája megragadta elesett barátját és visszasietett Lewához, épp ahogy Onua megdöbbentette Avakot egy meglepetés támadással. Mielőtt a Piraka reagálhatott volna, Onua lesújtott egy földököllel, eszméletlenné ütve őt. Mikor elesett, Kopaka ketrece eltűnt.
- Gyerünk! – mondta Onua az eszméletlen Jég Nuva Toájának. – A harcnak még nincs vége.
A vihar alábbhagyott. Zaktan szemei összehúzódtak a látványától, hogy a Nuva Toa mennyit vitt véghez csupán néhány másodperc alatt. Ha sikeresek lesznek két társuk feltámasztásában, a Toa ismét számelőnyben lesz.
- Most kell támadnunk. – mondta. – Használd az erődet, Thok, és elimináld mind!

A fehér Piraka megrázta a fejét.

- Ennyi erőfeszítéstől túl gyenge lennék, ha később lenne egy… újabb harc.

Zaktan előrelőtte testének egy részét, körbevéve Thokot protodita gyűrűkkel.

- Ez nem kérés volt. Tedd meg!

Thok tudta, hogy nincs választása, de magában megesküdött, hogy később megbosszulja ezt a megalázást. Most a Nuva Toa egy csoportban volt, ahogy sebesültjeik gondját viselték. Ez mindent sokkal könnyebbé tesz. A Piraka kinyúlt az élettelen fölötti hatalmával, hogy életre keltse a hegyoldalt. Most a hegy egy sziklaóriásra hasonlítva, 50 lábbal magasodott a levegőben, ahogy a Toa felé dübörgött.
A kreatúra árnya ráesett a hősökre. Pohatu felnézett és azonnal tudta, mit kell tennie, ha csak lenne rá idő. Megbántatja a Pirakával, hogy követ választottak támadásként. Hullámokban küldve előre elemi erejét, hatalmába kerítette az óriást, darabokra oszlatta, és a törmeléket az összegyűlt Piraka felé röpítette.
A sziklák szétrobbantak, amint a földbe vágódtak, Thok, Vezok, és Zaktan fedezékbe siettek. Hakann ezt a pillanatot választotta a támadásra, Pohatut és Lewát mentális energiával lőve le, fellökve mindkettőt. Így már csak Onua maradt teljes erőben.

A Föld Toája a barátainak testei között állt. Fogalma sem volt, hogy Tahu, Gali vagy a többiek már holtak lehetnek. Tudta, hogy még az ő hatalmas ereje sem tud megállítani ennyi ellenfelet egyszerre, főleg hogy hallotta Reidakot kitörni maga mögött. És saját szavai tértek vissza kísérteni – nem az Élet Maszkjának visszaszerzése volt a legfontosabb? Nem kéne elmenekülnie, hogy egy másik nap küzdjön?

Lenézett Galira és a többiekre, kik oly mozdulatlanul feküdtek. Aztán felfelé pillantott, hogy meglássa Tahu erőtlen testét a lejtőre hajítva, mintha értéktelen szemét lenne. Ezek barátok voltak, akikkel ő együtt harcolt, együtt nevetett, együtt búsult, most tehetetlenül az ellenségeik előtt. Abban a pillanatban Onua meghozta döntését – itt fog élni vagy halni, mint egy Nuva Toa.
Fél tonna sziklát tépve ki a talajból, Zaktan felé lökte. Mielőtt még az célba találta volna, Onua ellenfelei felé rohant, dermesztő csatakiáltás szabadult ki ajkaiból.

Sosem ért oda. Zaktan, Thok, és Hakann erői egyszerre csapták el, lelassítva, de nem megállítva őt. Vezoknak kellett bevinnie a végső csapást, a feledésbe ütve a Föld Toáját.

Zaktan körbenézett. Reidak és Avak talpaikon álltak és a többiek már mozgolódtak is, hogy kizabrálják a Nuva Toa testeit. Egyikük sem tűnt zaklatottnak a hősök legyőzésétől, amitől elgondolkodott, hogy talán a Toa csupán az Élet Maszkjáért jött Voya Nuira. Nem volt összeesküvés ellene – legalább is, a Toával kapcsolatban nem. És ez a nagy győzelem biztosan megerősíti vezetőségét, legalább addig, míg megszerzi a maszkot és eltűnik erről a kopár szikláról.
- Még élnek. – jelentette Vezok. – Még az is, amelyiket én ütöttem le.

- Akarod, hogy lezárjam őket? – kérdezte Avak. – Hátha van valami használható információjuk a maszkról.
Zaktan mosolygott. Elgondolkodott, hogy hányszor győzték már le ezeket a Toákat, és más hozzájuk hasonlókat, és hányszor ejtették már foglyul őket az ellenségeik. Bolondok hazárdjátéka volt, mintha csak hűsítően lubickolnánk energizált protodermiszben, és azt remélnénk, nem halunk meg. A Piraka vezére nem úgy kerül be a történelembe, mint egy bolond.
- Mind vadásztunk már Toára. Tudjuk, milyen veszélyesek, leginkább akkor, ha azt hisszük, le vannak győzve. – mondta. – Ma megnyertük a csatát, de holnap? Nem. Az itteni küldetésünk túlságosan fontos ahhoz, hogy megkockáztassuk az interferenciát.

Fölemelte Tahut és ledobta a lejtőn, hogy barátai mellett heverjen.
- Vegyétek el az Erő Maszkjaikat és a fegyvereiket – hátha el tudjuk majd adni. Aztán vigyétek őket a vulkánhoz!
- Értem. – mondta Hakann. – A lövőket fogjuk használni, és szolga munkásokká változtatjuk őket.

- Még a szolga Toa is fenyegetést jelentene. – válaszolt Zaktan. – Ha elértétek a vulkán kráterét… dobjátok be őket, hagy égjenek!

TIZENEGY

Jaller a Ta-Metru Nagy Kazán romjaiban ült. Sok nap telt el mióta kiadta ultimátumát a Turagának. Ez idő alatt egyetlen matorán sem emelt fel szerszámot, hogy dolgozzon a városban, még arra sem, hogy menedéket építsenek maguknak. Mind Vakama Turaga és Takanuva eljöttek már hozzá, hogy megkérjék, engedjen és engedélyezze Metru Nui felújításának folytatását. Ő visszautasította.
Ha nem vagyunk többek félénk kis védelemre szoruló lényeknél, -- túszoknál és áldozatoknál minden egyes ellenfél számára, mellyel találkozunk – akkor egy gyengeség vagyunk, mondta magának. Nem vagyunk hasznosak senkinek, se a Nuva Toának, se magunknak. Nem engedem, hogy a tehetetlenség és félelem váljék a matorán hagyatékává.
Felnézett, hogy meglássa Nokama Turagát közeledni. Csak néhány lépést tett a kazán romjaiba, mikor Jaller hangja megállította.

– Ha ez egy újabb kérelem, nemes Nokama, jobb lesz, ha visszafordulsz. Az egyetlen dolog, amit hallani akarok, az igazság, amit a Turaga titkol előlünk.

- És ha hallottad, akkor mi van? Változtatna valamin? – válaszolt Nokama. – Nem tudsz majd mit kezdeni azzal a tudással, csak aggódsz és bánkódsz, és azt kívánod, bárcsak sose hallottad volna. Én tudom, hogy én ezt kívánom.
Jaller fáradt volt. Nem fogja még egyszer ugyanazt a vitát véghezvinni, mint Vakamával és Duméval.

- Megteszem, amit tudok, mint egy matorán és mint a Ta-Metru Őrség parancsnoka.
Nokama leült egy darab falazatra.

- Dume és Vakama nem tudják, hogy jöttem. Kikiabálhattam volna a tüdőmet is, hogy bejelentsem, akkor sem hallottak volna meg, annyira el vannak epedve az aggódástól. Nem hagynák jóvá eljövetelemet hozzád, de úgy hiszem, minden lénynek meg van a joga ahhoz, hogy tudja, miért is hal majd meg.
Mielőtt Jaller válaszolni tudott volna, Nokama belekezdett meséjébe. Elmondta Dume Turaga és Nuju Turaga felfedezéseit; az Élet Nagy Maszkjáról; Voya Nuiról; és végül a Nuva Toa utazásáról arra a szigetre, hogy megtalálják a maszkot és megmentsék a Nagy Szellemet. Jaller feszülten figyelt rá, nem szólva, míg be nem fejezte.

- Ha Mata Nui meghal – - kezdte.

- Akkor az univerzumnak nem kell vele halnia? – mondta Nokama. –A Toa azért harcolt mindeddig, hogy visszahozza a fényt és a reményt a matoránnak. De ha elbuktak volna, és Makuta lett volna a győztes, legalább életben lennénk, hogy tápláljuk a jobb jövő álmát. Ha most buknak el… nem lesz jövő.
- És nincs felőlük semmi hír?

- Semmi. Dume úgy hiszi, hogy ha visszatérnek, akkor mostanra már itt kellene lenniük. Attól fél, elvesztek. Vakama unszolja, hogy Takanuvát küldjük, hogy megtalálja őket, de Dume azt bizonygatja, hogy a Fény Toájára itt van szükség. Nem tudom elképzelni ennek okát, de tisztelnünk kell bölcsességét.

Jaller a homlokát ráncolta.

- Biztosak vagytok, hogy az tényleg Dume Turaga? – Jól emlékezett a történetre, hogy a gonosz Makuta egyszer felvette Dume alakját, Metru Nui elfoglalására tett törekvésében.

- Onewa belenézett az elméjébe. – válaszolt Nokama. – Igen, ő az igazi Turaga. – Megállt, majd folytatta – Sajnálom, hogy megterheltelek ezzel, Jaller, mivel semmit nem lehet tenni. De legalább most, amikor a csillagok kialszanak és eljön a vég, meg fogod érteni.

Újabb szó nélkül, Nokama Turaga távozott, hátrahagyva Jallert, hogy üzenetét latolgassa. A hír elsöprő volt, de nem érezte magát elveszettnek vagy reményvesztettnek tőle. Tahu mindig azt mondta neki, hogy nem lehet egy árnyékkal küzdeni – meg kell tapasztalni az ellenség alakját és anyagát, hogy le lehessen győzni. Most tudta, mivel néztek szembe, és ez volt az első lépés a győzelem felé.
Van valami, amit tehetek, döntöttel el. De nem mondom el Takanuvának vagy a Turagának – ők csak megpróbálnának megállítani, és most minden pillanat számít.
Elszaladt a romoktól, már formálódtak agyában a tervek. Segítségre lesz szüksége – a legjobb, legmegbízhatóbb, és legbátrabb matoránra, akiket csak talál – és aztán ők maguk mennek el Voya Nuira. Megtalálják a Nuva Toát és ezt az Élet Maszkját, segítenek megmenteni a Nagy Szellemet. Valahogyan jóvá teszik a dolgokat.

Nem verte át magát. Egy, a Toa számára is veszélyesnek ítélt út valószínűleg gyors véget jelentene a matoránnak. De azt is tudta, hogy nem volt választás. És bár soha sem találkozott Garannal, ugyanazok a szavak visszhangzottak most eszében, melyeket az a matorán mormogott:

Nem kell Toának lenned ahhoz, hogy hős legyél.
A NUVA TOA VISSZATÉR EDDIGI LEGNAGYOBB KALANDJUKHOZ!
Amikor hat erőteljes alak jelenik meg a veszedelem szigetén, a falubéliek úgy üdvözlik őket, mint Toa, kik a megmentésükre jöttek. De ezeknek a jövevényeknek sokkal veszélyesebb terveik vannak a szigettel és az ott élő matoránnal, ahogy a keresésük egy hihetetlen kincs után egy ősi gonosz kiszabadításával fenyeget. Csak a Nuva Toa tudja megállítani őket – vagy meg tudják?

A BIONICLE® figurák alapján!

Hajdani Metru Toa és Mata Nui szigete falvainak Turagája








